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Porphyry’s rhetoric: texts and translation
MALCOLM HEATH (UNIVERSITY OF LEEDS)

ABSTRACT: This paper provides a working text and translation of the testimonia
and fragments relevant to Porphyry’s contributions to rhetorical theory.

This paper collects, in Greek and in English translation, the testimonia and
fragments relevant to Porphyry’s contributions to rhetorical theory. It may be
viewed as a supplement to Smith’s edition of the fragments (1993), which is very
selective in its coverage of the rhetorical fragments. It is also intended to
complement the study of Porphyry’s rhetoric in Heath (2003a),' which provides
an introduction to and detailed commentary on the material assembled here, but
which (for reasons of space) could not include a text or translation.

The testimonia and fragments vary considerably in the directness of the
evidence they provide for Porphyry’s work. In one case we have an extensive
extract from Porphyry’s own theoretical writings (F7); in most others we have
brief reports of or allusions to his theories in the words of others. In some cases
there is doubt about the full extent of Porphyry’s contribution. It is impossible to
determine how much of Porphyry there is in the multiply sourced F15, and the
suspicion that he has contributed more to F9 than the author’s fleeting
acknowledgement suggests cannot be proven. On the other hand, Porphyry is
identified as a source of F2, which does not name him, by a convincing inference.

This paper offers a working, rather than a properly critical, text. I have not
undertaken any new work on the manuscripts; nor do I reproduce the information
given in the apparatus to standard editions. In the case of extracts from volume 4
of Walz’s Rhetores Graeci 1 have selectively reported the collations of Py
published by Kowalski (1940-6, 1947). Suggested improvements to the text in
extracts from this and other volumes of Walz not otherwise attributed are (to the
best of my knowledge) my own; but for reasons that will be obvious to anyone
who has used them, I have not thought it feasible to try to cure all the problems
posed by these badly transmitted and badly edited texts. Walz’s erratic punctuation
has been subjected to extensive tacit revision. In F15 I have placed parallel
passages from other sources in a separate column to the right of the Greek text, to
facilitate close comparison; in each case the source (usually the Anonymus
Seguerianus) is identified at the end of the relevant extract.

The notes to the translation provide a very limited amount of explanatory
comment on the content of the fragments. Readers should consult the article cited

" Some addenda and corrigenda are given in the Additional Note at the end of the present paper.
The research for this paper was completed with the support of a British Academy Research
Readership.
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above for more detailed discussion of the rhetorical theory which they embody,
and their place in Porphyry’s writings on rhetoric.



MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

1. Texts

Biographical and bibliographical evidence

B1 Eunapius Lives of the Sophists

(a) 4.1.1f. (6.11-13 Giangrande): Toymv 8¢ Thg TPoonKkoLONG ToLdelog, Gva Te
£JpOLE TOGOVTOV KOl EMESWKEV, MG AOYYLVOL UEV MV AKPOOTNG KOl EKOGHEL
TOV SBAGKUAOV EVTOG OALYOL XPOVOV ...

(b) 4.1.1.4 (6.21-24): mop é€xkelv SN TNV GKpov ENKLOEVETO ToLOELQLY,
YPOUULOTIKAG 1Te €lg GKpov OmAong, OOTEP €KEIVOG, OPLKOMEVOS KOl
pNTopikig TANV 6o0ov 0VK € ékeivnv €vevoe, @LLOcOOlaG YE TV €180G
EKILOTTOUEVOG ...

(c) 4.2.2-3 (9.11-19): .. oVdev d¢ modelog €100¢ TOUPAAEAOITAOG. £GTL YOOV
amopfical kKa® €0vTOV Kol Oavpdcat, Tt TAETOV €6TL TOV €0TOVIACUEVOV,
noTEPOV TOL €l VANV PNTOPLKNV TEILVOVIX, 1| TO €1G YPOUUUATIKNY AKkpifelay
eépovta, 1| 0oo TOV GPOUOV MpTNTol, 1| 600 VEVEL TPOG YEMMUETPLAY, 1| OO0
POG  WOVCIKNV  PEmMeL. T O €lg @LAOGOPLaY, OVOE 1Ta Tepl AOYOVG
KOTOANTTOV, 0Vte TO MOKOV €ELKTOV AOY®: TO &€ QULOIKOV KOl BeovpyoOv
TEAETOLG APEICH® KOl HVOTNPLOLS OVT® TOVIOMLYEG TL TPOG GOV APETNV
O Gvip o0TOG YPIUE TL YEYOVEV.

(d) 4.3 (10.11-13): kot T0OTOVG MOOV TOVG XPOVOVG KOl TOV PNTOPLK®V O
€W "ABNMVNOL TpoecTdTEG TTODAOG Te Kol "AVOPOLOY0G €K Zvploc.

B2 Eusebius Praep. Evang. 10.3 (Porphyry 408F Smith)

[Mopevplov mept 00 KAEMTaG €ivor Tovg “EAAnvog, GmoO T00 Tp®dTOL THG
dLLoAOYOV ‘Akpodceng To ITAatdvelo €o0Ti®V MUAG Aoyyivog “ABNMvnot
KEKANKEY GAAOVLG Te TOAAOVG kol Nikoydpov TOV coelotiv kol Matopa,
'ATOAADVIOV T€ TOV YPOUUOTIKOV KOl Anuntplov tov yeopétpnv IIpoonvny
te 10V IlepmotnTikoy kol TOv ZToikov KaAAetny. pued ov €Bdopog avtog
KOTOKALVELG, TOD OELMVOV TPOKOMTOVTOG Kol Tivog {ntnoemg mept E@dpov €v
T0lg GAAOLG YEVOUEVNS ...

B3 Suda 112098

IMoppiplog, 6 kot Xpiotiavdv yphyog, 0g kKvplwg €kaAelto Baoiiebg
TOplog, ELAOGOPOG, pobNTNg "ApeAtlov oV IMTAmTivov padNntoD, SBAGKAUAOG
0¢ TopuPAixov, YEYOVAG EML TAOV YPOVOV AVPNALVOD KOl TOPOUTEIVOG £mG
AlokANTIOVOd 1oV PBacthéws. €ypoye PBPAloe TAUTAELSTH, OLAOCOPA TE KOl
PNTOPLKOL KOl YPOUHOTIKG. NV 8€ Kol AOYYivov TOD KPLTikoD GKPOUGHUEVOG.
IMept Oelwv Ovopdtov o, Iept dpyxdv B, Iept VAng ¢, Iepl yoyhg mpog
Bombov €, Ilept amoxfig epyidyxov &, Ilept t0d 'vadr cavtov &, Ilept
doopdtov, Iept 100 plov eivor v IMAGT®vog Kol “AploTOTEAOVG OpESLY
€, Eig v TovAiwovod 100 XoAdoiov @uhocoéeov iotopiav €v Bipriolg &,
Kata Xpiotiovdv Adyovg 1€/, Ilept 1hg ‘Ounpov  @rhocopiag, IIpog
"ApLOTOTEANY <Tepl> TOD elvo TNV yoyny €viedéyeitav, ®1AoAOYOV 16Toplag
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BPAla €', Tlept vyévovg kol €(00LE KOl OlPopls Koi  1dlov Kol
ocvuPepnkdtog, Ilept 1dOV kxota IMivdapov To0 Nethov mnydv, Ilept thg €&
‘Opnpov ogeieiag TV Paciiénv PPria v, Zoppiktov Intmpuatov ', Eig 10
©ovKkvdLdov mpooiptov, IIpog "Apioteidnv {, Eig v Mivovkiovod Téxvny,
Kol BAAO TAETOTO, KO HOAGTO AGTPOVOHOOHEVO, €v olg kol Eilcoywyny
dotpovopovpévmy v BiAtolg tpiol, kol Tpoppotikeg dnoplag. 0DTOG €6TLV
0 Hopeiprog 6 TV kot XpLoTIovV@V €QLPPLOTOV YADCSHY KIVACOC.

Testimonia and fragments

Fla Sopater RG 5.9.14-22 (Porphyry 415F Smith)

0 8¢ Iopeiplog AMOAOYOUHEVOG DTEP TOV MIvOVLKLHVOD TO ODTO EYKANUO
EYKAAOVHEVOL (KoL YOp €KEIVOG elmwv Ott O pRtowp €pel mov {HTnpo
TOAMTIKOV, 00 Tpooedidatev oVTE Tig O PNTOp OVTE TIG M PNTOPLKTN) TOVLTNVY
v amoloylav mpoteiveton, MTI Kol VmEp ‘Eppoyévovg Oppocer AéyecOout.
onol yap St od mept mhong ThHe PNTopikic SteAduBovey, GAAL TEpL HOVOL
T00  Jikovikod kKol GUUBOVAEVLTIKOD. TEPLTTOV 0OV pépovg EEETOIOLY
TOLOVUEVOV TEPL TAONG AEYELV THG téxvng.3

F1b ?Marcellinus PS 293.14-26 (Porphyry 415bF Smith)

EnEpyovTo 8¢ Tiveg TOV Eppoyévny, Ol TL TEXVNV PNTOPLKNV  MEAA®V
CVYYPAPELY TOV Opov OVTHG TPO Y€ TMAVIOV OVK GNOSESMKEV. KOL ONOL
[Moppiplog OTL TPLOV OVIOV TOV THG PNTOPLKTG €10DV, CUUBOVAEVLTIKOD KOT
SKOVIKOD KOT TOVNYVPLKOD, TO TOVNYVPLKOV OVY VTOTIMTIEL TQ TEPL TAOV
otdicemwv  AOY®, E€meWn ol pHEV  oThoelg  QUEPOAlay  Exovoty
QLOLOPNTOVHEVOY  TPAYHLATO®V, To & EYKOUL OHOAOYOLUEVOV  aDENCLY
AYoOAV. TOV TOLVLV TAVNYVPLKOD VRIEENAIPOVUEVOL €100VG ATEAEG GV €IM TO
Mg PNTopPLkhic ol 8¢ Opot oL TAOV ATEADV OAAX TOV Terelwv eiot
TPUYHATOV. S TOVTO, ENOL, PNTOPLKNG OVK GATOdESMKEV Opov MG 0V TePL
Téong SteAopUPAveoy €V TadTN TH TPOYUOTELQ.

Flc Athanasius PS 181.13-15 (Porphyry 415aF Smith)

oV yop mopadektéov TV ITopevplov &moAOYloV VIEP MIvOvKLavoD Kol Tepl
‘EppoyEvovc.

F2a Sopater RG 5.5.28-8.30

[5.28] dtaAofoviag oDV MUGG TeEpL TOV OTOloL TEXVN €0TLV, GVOYKOTOV KO
omo0ev fpEato kol Mkev dtoloPelv. v HEV GvmBev Topd Tolg Beolc. TOVTO
eoocy “Opnpov €vdeikvuoBor Aéyovto, ‘ol 8¢ Beol map Znvi KoOAUEVOL
NYopoé®VTO  [lliad 4.1]. MKpooe O €v Tolg Mpwol. kKol 0 pev IMAdTovV Kol
tobvopa odtic’ £k tobTov 8idwol, mopd 1O elpev kol Aéyewv todg Yo

* tavtng Walz. For the correction cf. 26f. (6t mept méong téxvng SwahapBévetan), PS 293.25

(F1b).
3 In the discussion that follows (9.22-14.17) there are references to 6 ITopeupiov Adyog at 5.9.27,
11.29, 14.17f.

* 0dtdV?
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Npwag SLaAekTIkOVG 0188 Kol PNToplkoG [Cratylus 398de]. QOAVETOL 8 KoL O
TOINTNG TOVTOLL €10MG PNTOPLKTG TOPUSELYHATA. TOV MEV YOP TOUYVV KOl
GUVIOMOV KOl ATOSELKTIKOV PNTOopd @not AEYeEwV ‘vipddeoowv Opole [lliad
3.222], KOl TOV TOKVOV KOl GOVIOHOV, 0VOEV 8€ MTTOV ATOSEIKTIKOV, TODPLL
MEV, GALG pEAo AYEWG [lliad 3.214]° oldev 8¢ tnv atoflay ThHg dNUOy®YLog
KOl TOVG GOLOKPLTOG KOl ATEXVOG AEYOVTAG, OTMOLOl MOTE €iolV, WOTEP TOV
Oepoitny, 6g p° €mea Ppeciv MOV GKOCHG Te MOAAG Te HON [lliad 2.213].

[6.12] kol TTPATOV YE AMAVTIOV YEVEGHOL ool Top AOnvaiolg Adyov eimetv
KOTNYOopLKOV, KOTNnyopodvior Onoto €mi 1@ Oovat® InmoAbTov, peTa&y &€
ofecOnval. TV YOp TUPOVVIO®OV €V TOlg TMOAECL YEVOUEVOV AVOYKOIMG 1
PNTOPLKT TPOG €AevBepioy 6moVIGLOoVoH KOl £VOVTioL 0VCO TOIG TUPAVVIGLY
EYKANUG te AV Kol Emkivduvov yivesBot. £v 8¢ Tikelio Aéyetor PEAaplv
INpayoykov AdYov eimelv kol LRoyayécsBor TO TATB0g TOAVOTNTL, OOTE
Kol €lg TupaVVIdaL EADETV.

[6.20] petoe 8¢ TovTo KOpag mpdTOV AMAVI®OV GUVEGTNONTO SLBOCKOALOY
TePL PNTOPLKAG Ol Yop TPO OVTOD EMTNOEVOVTEG TNV TEXVNV DG EUTELPLQ
TVl kol émedeion ypdpevol Emethdevov, kol obTtag’ pev od petd Adyov
Kol aitiog, 008e Téxvng Tvog. TovTov 8¢ TV Kopokog Tioclog YEyove
podntg, mept 00 A€yetar TooVTOV T Ticiav cvvBécBon t@® Kopokt yidiog
Spoypog mvike v €v dkaomnple  Ayovi{OpEVOg TNV TPOTNV VKNV
viknoeiev: 0vtog 8¢ mpeoPutépov T00 Kopokog oL mponel €v dikooTnplo,
EML T TN TeAevThi TV Kdpokog kepdavol Tag EmayyeAlag. £yplyato odv
a0TOV 0 Kopag xptog, kol TodTo pdvov €ime 1toilg dikoostolg, &t ‘Eav NTTNOT
pot Tiotlog TV ToV XPEOVS YPOPNV OPEIAEL HOL dOVVOLL TOG YLALOG TNV YO
TPOTNYV JIKNV VEVIKNKE KOTO TNV ovvOnknv. O 8¢ Ticlag 1O €vovtiov
AmeKPIVOTO AEY®V, OTL ‘€l HEV NTTHOMV TNV TOV XPEOVS YPAPNV, OVK OPEIAM®
dodvat, veviknko yop TV 10D xpéove Ypopnv.® toodtov yap &mokpicemv
pnoeloc®dv eig dmopiov pev MABov ol dikoaoctol, EBomoav 8¢ kakod Kopakog
KOKOV MOV.’

[7.9] {Alog oDV €ig TOVLTOVG TOAVG ThHg TEYVNG 7YEYove, Kai Topyiog O
Agoviivog kato mpeoPelay EAOMV "ABNVNOL TNV TEYVNV TNV GLYYPUEEICOY
mop  oVTOV EKOULOEV, Kol aDTOG E£TEPAV  TPOCEONKE' KOl HET OVTOV
"AVTIOAV O Poptvovolog, 6 ©ovkvdLd0v S0ACKAAOG AEYETOL TEXVNV YPAWOL,
peto tadtoe 8¢ Iookphtng O PATOP. Kol TAOOL HEV ODTOL SMUOY®YLKOL
TEYVOL €101V, OVOEV TEPL OTACE®V E£YOVOOL KEPAANLOV 7| TOVT®V TAOV VOV
EMTNOEVOPEVMV, TOAVOTNTOG O TLVOG, TG Ol OOV VIayoyEoOot. Kol 0Tt
MEV XPOVTOL AEYOVTIEG Ol TAAOLOL TEXVY, OUOAOYNTOL QUIVOVIOL YOpP TOG
oVTOG VTOBECELS €V dlodpolg AOYOLG KOl dlapOpolg PNTOlG PNTOPES GEl
OLOLOG UEAETAVTEG, KO TNV OTOYUOCTIKNV GEL CTOXUOTIKAG KOl TOLG OVTOTG
KEQUAOLOLG, KO TNV TPOYHOTIKNY TOlg THG TPAYHOTIKAG OHAOV 0DV (g
ToPadOCEL TIVI TaDTA £YIVOOKOV. Ol HEV 0DV YPOPEICHL TEPL TOVTMV OV
dredquPavov. 611 8¢ kol Sikovikoi TEXVOL AOOV YEYPOUUEVOL Top OOTOV

> odtog Walz: corr. Radermacher (1951) 16. odtot Gereke (1897) 345.
% For the problem in this passage see n.48 below.
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dnrot Tookpdtng AEymv: Aotmov 8¢ MUIV €iolv ol PO MUAV YEYOVOTES Kol
TNV KOAOLUEVNV  TEYVNV  CLYYPAWOL TOAUNOOVIEG, OVG OVK OPETEOV
avemTitong, of Twveg odte Eoyov 1O dikdlecbot S1dGokely, EkheEdpevol
10 BVOYEPESTEPOV TOV VONUATOV [13.19]. aDTol MEVTOL Ol Sikovikol TEYVOL
00dopod cmlovial. eite oDV €v avTalg T KEQAAOLO TODTH Kol ol GTACELG
gmevondnoov, eite Kol GAA®G €K OdaoKAAlOG oOTA TopEAoBov, dHAov 0Tt
o0TOl TéYVN METHESOV, Kol SHAOV €0TV & @OV TOG VTOBECELS TAVIEG
OOl PEAETNOUVTES POLVOVTOL.

[8.5] Mikpaoe 8¢ ko® VWEPPOANV €V TH SMUAYOYIQ KOTK TOV ANHOCOEVOLG
KOpoOv M pntopikh. pete 8¢ tadta €mi Thg AvTimdtpov PBaciielog, Mviko
Yrepldng pev €YAMOCOTOUNON, ANHOGOHEVNG O ATEBaVEV, EVEVIKOVTIO O KOl
OKT® A€yovtol €kdoBnval €€ "AOMVOV PNTopeg, TAUTOAAOL d€ ATO TAoNg THG
‘EALGDOG, @oPepov [8€] TO 1ThHg PNTOPLKAg YEYOVEV, Kol MUAPTNTAL TOV
Mokedovik@®Vv Kok®V Katexdéviov v EAAGSo. Mvika &€ 7 Popoiov
NKULOCEV GPYN KOl TOALTEIL COPPOV KOTECKE TOG TWOAELG HAALOTO €Tl
"Adplovod Kol CAVTOVIVOD, PNTOPIKOV kKol QLAOAOY®V BociAémv, adig ol
TEYVOL OCLVETAONCOY. Qoivetar eV yop kol O Kiképov kol €Tt To0T@V
TPecPOTEPOG DV TOOTNY TNV PNTOPLKNY TEXVNY EMioTépuevog, €€ v dfilov T
g¢omlero.

[8.18] T®V && VOV QEPOUEVAOV TEYVIKOG TPATOG AOAALAVOG QUIVETOL ETTO
povog otdoelg eim@v, kol Eppaydpog HET OVTOV TEVIE, HETH TOVLTOVG O
Muwvovkiovdg. Aéyetor 8¢ mpdTOg 6 Mivoukiovog €ig Tog SEKOTPELG OTACELS
dtedely, kol OVOLOTOL OO TOV OKOMOV THG AMOAOYLOG TOINoooOol. PETH &€
tovtov ‘Eppoyévng é€yéveto, yéver pev €k Tapood 1Thg Kilikiog, vi10g
KoAAmov vedTeEPOS, OEOJPO TOLTINV TNV TEXVNV CVVOElS AEYyeTal YOp
OKTOKULOEKOETNG TTPOCEABETY "Adplov®d 1@ PocIAel AEywv, MK® 60l BAGIAED
PNTOP TOdAYWOYOOREVOS, PNTOP MALKIOG OedUeEVOS  [Philostratus Lives of the
Sophists 2.7 (577-8)]. yevOuevog 0O¢ €lkool MEVTE E€TOV AEYETAL TOVIEARDG
EKOTHVOL, AOTE KOl AYVONool O 00TOG CUVEOMKEV.

F2b Anon. PS§ 59.21-60.17

el €k Be0d MOV AyodoV, €k Be0D KOl M PNTOPLKN GyoBOV Yop odoo €k BeoD
€oTLv. €1 €V 0Beolg M Pnrtopikn, @oivetor “Ounpog AEymv, ‘ol 0 Oeol map
Znvi KaONUeEVOL NYOPOWVTO™ [lliad 4.1], & €0TL THG PNTOPLKNC. €1 €V HPWOLV, MG
‘Ounpog, ‘€mea VipAdeoLy €olkota [lliad 3.222]. OTL AMO TOV MPOOV <..> €V
TikeAlgr eVpEdn PoAdpldog Emaockhoavtog 1O Afyew. elta Kopaf kol
Tiolog, 0 podNTig adTod. eita Topylog 6 Aeovitvog eig "ABNvog <EABmV>
kol Tookpdtng Eypoyoy TEXVOG Kol HEYOAOL €YEVOVTO Kol EMIONUOV TO THG
pntopiktic dvopo €moincav €v T EAALGSL. 0Tt kot Tor Mokedoviko €oPBEGON
70 TOV PNTOp®V OVOHO KOl QELKTOV Kol PapL kol OAOKIVELVOV €J0KEL.
‘Avtimotpog 8¢ €€ ABMVAV pNtopog AmékTelve B Kol p <.> €K TAoMg THG
‘EALGSOC. €mertor  AKPOCAVIOV TV  Popaik®V mpoaypudtov Eppoyopog

7 obte oyov 1o: Isocrates’ text reads dméoyovTo.
¥ Comparison with RG 5.79.10-15 and PS 60.13-15 (F2b) shows that the two names have been
accidentally transposed here. See Gloeckner (1901) 52f.

6
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Eypoye TOMTIKNY TEXVNV Kol AoAlovog. Eppayopog oTGoelg oidev €mTA,
AoAAlavog 8¢ TEVTE. TPATOG 08 MivouKlavog €EE0eTO TepL TAOV 1Y OTACEWV.
Emelta YEVOPEVOG O ‘EppOYEVNG TOVTOVL TOAATG GOOPELN KATEYV®, OVTOG O
peta dxpiferag €€€0eT0 g TOV Mivovkiowvod TPoKplvecHOL.

F3 Nicolaus Progymnasmata 55.18-20 Felten

010 VI éxelva T mopd T® Kopvoite dvopolopevo kot IMopeuplep amovto
XPN TEPAcOHaL AvAyeElV TO TPAYUOLTOL.

F4a Syrianus 2.14.9-14 (Porphyry 416F Smith)

domep koA®dg kol O IlopeLplog €v Th MePL TOV OTACEMV TEXVN EKEIVO
enov, MAKov N T®V VOMUAT®V eVpectg €v AOY® dOvatal Unvowv, Tod yop
AOYOL YuYMV S0KOVVTOG E€YELV KOl OMUO N HEV TAOV VONUATOV €VPECLG
dikoimg Gv Yoy toV AdYov vopiloirto, N 8€ EpUnvelo. COUOL.

F4b Syrianus 1.93.9-13 (apparatus to Porphyry 416F Smith)

00ev kol O @UAOG0QEOG TTopeLPLOg TPOG TGO TOLHVTO KAADG AMOPAEYOG €on
Aoy €0 €xOVImg, OTL 81 T00 AOYOL Yuxmyv 80KOVVTOG EXELV KOL CAMO 1| HEV
TOV VONUAToV gVpectg dikalmg GV yoxn To0 AdYov vopiloito, m 8¢
EPUNVELDL CAOMOL.

F4c¢ Anon. RG 7.1086.12-7.1

60ev kol 6 PLAOc0QOg TTopPVPLOG TPOG TR TOLODTH KUADG GmOPAEWaG £pn
Alov voovexovimg, 0Tt 0 ToV AOYOL Yuxmv 00KODVTOG KOl COHO €XELV, M
HEV TAOV VONUATOV €VPECLE dKoimg GV Wyouxn ToL AOYov vopiloito, n 8¢
gpunveia odpar Mopehdplog odv ENot yoxnyv kol odpa €xev TOv Adyov, Koi
KOADG ATOPULIVETOL.

F5 Anon., Par. 3032 fol. 137r (Porphyry 417F Smith)'°

6t 6 TMopeiplog €v T cvvayOYRi TOV PNTOPIKOV {ntnudtov enoiv, 6Tl Tpla
elolv T yevikotato {ntnpotos el €oTiy, Ti €0TLY, OMOTOV T €0TLV. KOl TO
HEV €l €0TIV <€V 1@ OTOYOOoU® {ntettal, To 6 Ti> €0TV €V 1@ Opw, TO &€
OTOtOV TL €6TLV €V TG GAlOILG.

F6a Anon. RG 7.921.2-4

oVTIKOL YOOV O @lA0c0pog Ilopeuplog €v T@® Tepl TAOV OTACEOV TEXVN
TMEPLOTATIKY ONOLV ENTE TPOCWOTOV, TPAYUQ, XPOVOV, TOTOV, TPOTOV, aitiov,
VANV.

F6b Maximus Planudes RG 5.466.18f.

T00g  A€yoviog, ®V kol Ilopebprog O @AOGoEOS €Ty, EPRdopov
TEPLOTUTIKOV TNV VANV.

? Cf. 54.23-5 (moovnyvpuecdv ... Sucavikdv kol copBovieticdv), 3.20-4.5 etc. See also F1b.
1% Rabe (1907) 561 n.2. I have added {nretton to Rabe’s supplement.

7
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F7 Porphyry RG 4.397.8-399.26

[397.8] €meldn TG AT GPYNG GYPL TEAOVLG OMUETOL TOLOVUEVOG O KOTNYOPOG
dokel PralecObor TOV OKAOGTNV Kol TEIBELV G TOV E£YKAAOVUEVOV EVEKEV
TADTO. TEMOINKEV O QPEVLYWV, Ol TPOG TOVTO Aymvilechol TOV PevdYOVTH, Kol
U1 ToD EMLQEEPOUEVOL ASIKNUOTOG EVEKEV PACKELV TEMOINKEVOL 1| €ipNKEVOL
N 10 m&Oog ovuPePnrévat. toVTOo Yhp €0TV N petdbeclg ThHg aitiog, O
XPORO. Tpocayopeovoty ol ‘Eppoydpetot.

[397.15] ODmapyel 8¢ AVOG TOV AT ApYNg Axpt TEAOVG, AVOLG OE HETA
AVTIOEcEMS Kol €0TOL T GLVTIOTOTIKT 1| METOOTOTIKN T GVIEYKAMUATIKN
OVUYYVOHOVIKT. GVTIOTATIKT HEV  €av  Opeldg 1Tt mpoPaldpedo, olov
‘avorlapuBdve  ToLg  AmokNPOKTOVG, 1ve PN AmopodVTEG EML KAOMMV 1
EMPoVANY TpATOVTOL’ KAKEIVHL 8€ OUOI®WG BAVIICTOTIKG, OTav OmAc €Y@V
Kplvntor  Topavvidog EmBécemg €pel yop OTL QUAGTTI® TR WOAEL  €lg
AVOYKOLOY  ETLOO0LY.  <HETAOTOTIKY O .. OQVIEYKAMHOTIKY &g .. >
ovyyVopovike 8¢ doo Aopfdveton VT dyvolag 1 péBng (olov mAodolog VEog
dpocev €v oVUmocl® Tupavvioely: Aé€el yop OTL €V gLl KOl HEDN
O0VOELG GO TAOV AEYOUEVOV TOAVLTPUYHOVEL) Kol O&mO ThHg MAKiag (‘VEwv
€0TL TO Kol TLUPOVVIdOG GTEAETY Kol ToloDTor GAolovebeshHor): kol Gmo
€Aéov €oTi peTAOECL;, G €mi ToD BATTOVIOG TO VEOoEOYES odpo (0Tt
‘Ehedv £0amTOV).

[397.30] 81T 8¢ OV XPORATOV T GVOTOT® dlopopd. T& pev yop év'' Ti
VNofécel  Kelpevo €VLPLOKOUEV, T &€ avtol E£EwPEV  eLPIOKOMEV Kol
nopilOpedo. mopExel MEV 0DV 0T N OmOOeclg B¢ £mL TOV AAAOTPIY
YOVOLKL TOAQVIOV KOTOALTOVTOG €V SloNKolG KOl EIMOVTOG COEPOGLVNG
EVEKO KOTUAEIT®', €1TOL KPLVOUEVNG HOLYELOG. EVTaDOa Yop TO XPAMO KETTOL
v 1@ {ntmpotty, 0Tt Ol cwepocLVNV 1 xbapls. €€EwBev &€ Thg VROBECEMC,
0ty ovtol {ntodvieg 1O YpOMo Topllopedo, @g O AQopdV €lg TNV
AKPOTOALY TAOVGLOG PNOEL YOP EAEETV TOVG TLPULVVOVUEVOVG.

<\

[398.9] mepl &€ MOGOTNTOG TAOV YPOUATOV, TOTEPOV TAELOGL XPNOTEOV T E€Vi
KOl TOTEPOV TEMAQVNUEVOLG 1| CVUE®VOVOLY, EIPNTOL.

[398.11] éxPaArel &€ TO YpOUC TOD @ELYOVTOG O KOTNYOPOG €K ThHg TOV
akoA0VBOV dvoupécemg T Gmoltnoems. otov IlepikAfic mopd Meyopedot
Kpivetor Ok TO YNOLoMo €keloe KoteveyOelc. A&Eel yop “OMEP VUAV
TMETOINKOQ HEAALOVIOV Yop “ABnvoilev oTpatedely €@ VUGG €0Tnoo T
YNPIoHOTL TV OpYNV. O 8€ €vavtiog €K THG ToV AKOAODOOL ATUITHCEMG
EkPorel Aéymv OTL ‘Ypfiv o€ TOLYOPOVV VOTEPOV Adool.” N cvvoymyn O
10010V €K Thg TOV AKOAOVOOV AVOLPECEMS 'OV TOLVLV €MOINCOG TOVTO" OVK
Gpo Meyopedor xopilopevog Eypayoag.’ €v yop TH TOV €€ drkolovdiog
QMALTACEL TPOTATIETOL MEV TO KOTO BEOLV, E€METOL O€ TO KOTH GLVOLIPEOCLV.
frote &voipesty 8¢ WAAV TOV TPOMOVT TpotdtTovieg did Thg 0€cemg

¢y Py (Kowalski (1940-6) 58); om. Walz (397.31).
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korackevdlopey,? ofov: “Onép MudV Enpoattec odk €del oe Emyelvan TH TOD
mvakiov ypaeRi 008 Aakedoupoviorg évetivon’ &Eodot 10 yhHELORO
AVveLelV. €moinoag o8& ToVTa Kol €VESTNG OVK dpa Th Tpog Meyopeog
evvole  toVto  Empafog.  Opolwg 8¢ kol €ml ToD  TPEPOVTOG  TOVG
ATOKNPUKTOVG €PEl HEV O TPEPOV VIEP THG MOAEMSG TEMOINKA, 1vol N
omdvel TOV EMTNOElMV ENMPOVAEDOWOL T} MOAEL, O O& AVCEL AEywv ‘€v
omdvel tg mOAewg oVomg €8el PLAOTIHETGHOL GTTOV 1| SEOUEVN XPMUAT®V
elo@EPELY: GAA UMV OVK €YOPLOM, OVK Gpal €DVOLQ TEMOINKOG. TOVTO TAALY
€€ AKOAOVOOVL ATOLTACEMG, £1TOL GVOLPESEMG. | TAALY ‘AAL EledV ETpE@OV),
0 0¢ E€kPaArer Aéywmv ‘ExpfAiv TOVG OIKELOVG TOVG YEVEL TPOCNKOVIAG, TOVG
ATLXOVVTOG TAOV TOALTOV, OLXL TOVG TOVNPOTATOVG, O €0TLV €K THG TOV
AKOAOVOOL AMALTACE®MS. KAl ANUOCOEVNG €V 1O TopompecPeiog AEYOVTOG
Aloyivov meplt dokémv OtL ATOTNONV, Opo TAG €KPOANV E€moNcato TOV
xpopotoc €del tolvov pioely tov amothoavta' !, GALd pRv od pioeic, odk
Gpo. AmaTNONG [cf. 19.102-4]. €k 8¢ THG GAVUIPECE®G OVTMG 0VK EXPTHV TOVG
0iKelovg TEePLOpAY, 0VOE TePL TOVG AOLMOVG VPPLOTNV €ivol Kol Gy VAHOVO
KOl TEPL TOVG MOALTOG € VTAPYELS Plorlog Kol TEPL TOVG OIKELOVG QY VOUMOV:
ovK Gpa oVTE KNOEHOVIQ THG TOAEWS, OVTE OIKT® TOVTOVLG TPEQPELS. Kol O
ANPLOGBEVNG €€ Avopécemg “TOVTMV 0VIEVOL AKOV® TAOV AOYWV, 0VOE VUELS
[19.109].

[399.18] el 8¢ Kol GMO TAOV TPOOIUIMV GVUIPELY TO YpOHOTA, O On Kol
ANpocOEévNg elwBe TOlElY €Ml TOV AVIOECEWV, TPOAD®V TPO KOPod TOG
AVTIOECELG.

[399.20] €oTv  €kPOoAN  YXPOMAT®V Kol N TOV  aiti®v  OmeEalpeoic.
TPOOLVOLPODIEY  Yop TO GAAOL Tavta 1voe €lg €v  TEPLKAEICOUEV  TOV
avtidikov, olov Mg £mi ThHG KPLVOHEVNG HOlXelog €meldn vokTop £84KpvEV”
£pel O KOTNYOPOG ‘0D TOTNP ©O0l TEBVNKEV, OVK GBEAPOG, 00 Toldeg” @ Kol
ANpocBEVNg €xpnoato AEymy €av del€ng g oL edMBetay f| dryvolray’ [19.98].

F8 Sopater Division of Questions 35.20-26"

HETO TODTOL ONOELG TOPAYPOPLKOV, (¢ ¢not Ilopevplog, ATO TOV TPOTOV.
eNol yop ovk edAoyov €ival TNV ToV cvvelddTog KoTnyopioy, UM €v VOUip®
SkooTNPl® KPLOEVIOV EKELVOV UNOE GAOVI®OV KOTO TOLG VOMOVG, QAN
VROTEGOVIOV €X0pAV KokonBeiq. Tveg HEV 0DV €mi To0TOoL 10D {nTAnOTog
KOl T®V TO00TOV XPOVIHL TOPAYPAPLKD, TIVEG O 0.

"2 The text here (398.23f) is clearly corrupt. kote évaipeotv is assimilated to end of previous
sentence. Possibly: kol v é&voaipeoiv 3¢ TAALYV TOV <aDTOV> TPOTOV TPOTATTOVIES Ol THG
0écewg KaTAoKEVALOUEY.

B ¢xotiivon Walz.

1 gmathoavto Py (Kowalski (1940-6) 77); énatficovra Walz (399.10f.).

'3 Text: Innes and Winterbottom (1988) 39f.
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F9 ‘Sopater and Marcellinus’ RG 4.520.20-522.26

[520.20] €€ @v d8e T AT apxNg Gypt TEAOVLG CDENCOUEV, €K TOV ODTOV Kol
MV TNAMKOTNTO €pYOoOUEDO. Kol €<O>TL TPMDTOG HEV TOTOG TAOV OVENTIKAV
EMYEPNUATOV O GnO ThHg TocHTNTOg €<6>TL 8¢ 0VTOG TOLOVTOG, OT av SV
EVOG  TOV TPoXOEVTOG TOAALL EXWHEV T TOL  KOKOLPYMOEVTOL T TO
evePYETNOEVTO detkviOval dedTepov QMO TOD TOLOD, OlOV TiVi SlaeEpEt,
noTeEPOV TH MOAEL 1| T® TOOOVTL, Koul THTEPOV dnpocie TV TOALY ROIKNCEV 1)
evMPYETNOEY 1 18l O TOVTO TOLNCOG.

[520.28] KO TULOKEVACOMUEV OE TAVTOL

&m0 TOV TEMKAV-

- amd Tod EvBOEOL'® el Thxol, 8Tt 86E0v MOAARY 1O TpayOEv mpoEevel T
morel 1| ado&lav kol VPpLv.

- GmO TOV KOAOD, OTL KOAOV TO MEMPAYUEVOV 1| TEALY aicypov.

and 1Tdv wopokoAovBodviov Tfi wphEer £oTi O TOVTH, @OC TOAAAKLG
dedNAmTOl, TPOCOTOV, TOMOG, TPOMOG, YPOVOG, OLTLO, YVOUM, KOTO O
[MopeOplov Kol Kopog Kol VAM. Kol

<&md TOV mopakolovBodVTOV T® mpoohme>'  idiotng, WAkl GEia,
EMTNOEVOLG, TOYM.

<bmd Tod €ikdrtog> 10 £iK0OG TOV KOLPOD, TO €1KOG TOV TPOTOV, TO €1KOG TOV
TOTOV, TO €1KOG THG OiTlOg.

[521.4] <é&md TAV wopakolovBodviov Tfi Tph&er>

- Amd TPOCMTOV, Olov “DHELG Yop, ® Gvdpeg 'ABNVOTOL, AOKESOUOVIOV YAG
Kol BOAGTTNG ApXOVTOV KOl TO KOKA® THG ATTIKNG KATEXOVI®OV OPHOCTOLG
Kol epovpals, Tavaypav, EVBotay, v Bowwtiav dnocov’ [Dem. 18.96].

- amo 10V TOmov: €l YOp OVK €V TaPOoPLOT® GAN €v EMQAVELQ YEYOVEV 1
TPaElg, HEYQ TO AdIKMNUO O TO ETMIOMNUOV TOV XMPLOV.

- amo 10D kopod i yop €v yxpeiqn vtar ndiknoev §| €V £noinoe, pEYO TO
AdIKMUa 1| €VEPYETNHOL.

- GmO TOV TPOMOV, €l PAdlWG 1N YOAEWDG, TN mEWol N Plar ExdtepOv YO
oVENCELG, TO UEV VREPOYMNV OMNUALVELV THG TOV MENMOINKOTOG GVOPELS, TO O
TEYVNG LIEPPOANY 1| CLVECEMC.

- ano Thg VANG, <el> €x0ol TL HLUAOTOV KOUTA TOG QPOPUAG T ToPAOOEOV.

- Amo TG aitlog €l yop S TPOPOCLY YEYOVE CEOJPO ETMOLVOLUEVNV 1)
YEYOUEVNV, HEYH 1TO TPUYBEV, DOmMEP 1M KOTAAVLOLS THG TLPOVVISOG OU
EhevOepLOLY.

- Amo Thg YVOUNG, otov €l edvodv, §i dhovoug dv.

&nd mocdtnrog

- KOTo TPOCSWTOV, OTL €lg TOALOVG AVOPOTOVG 1| DQEAELD, T PAGPN.

- kota  xpoévov, OTL €lg TOAAOVLG Olatelvel  YpOVOLG, MG ENL TOV

16 £086E0v Walz.
7 For the phrase cf. Hermogenes 44.8-10 (referring to the topics of encomium); but the
supplement is, of course, very uncertain.
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Kataddoavtog THv Tupovvida, 06Tt &idlog M evepyecior ovdelg yop ETi
TUPOAVVNOEL, £KOVTOG TOVTOV TNV TUPAVVIS GTOPPLYHVTOG.

- amO WOCOTNTOG KATO T EMOMEVH, OTL MEYAAO T E£TAKOAOVOOVVIOL KOl
TOAAQ

<émd TdvV TopakolovBodVTOV T® TPocHOTY >

- amod 1010TNTog, O0TaV AEYOHEV OTL TPMTOG 1| HOVOG TA TOLADTO ETOAUNGCEV,
Og 0 AnpocOEévng €v T® TePL TOV OTEPAVOL ‘Kol UMV OTL TOAAOVLG HEV
€0TEQUVOKATE 10N TOV TOALTEVOREVOV ATAVTEG ToTe" & OVTivel d€ GAAOV M
noMG €otepbivortal, cOuBoviov Aéym kol pAtopo, TATY 81U €ué, 008 Ov elg
einelv €xorte’ [Dem. 18.94].

- anod Thg MAKlog, €1 VEog OV 1 YEpmV, €1 Bopparéog N DAUPNC.

- ano thg aflag, el 1d1OTNG 1| GPY®V.

- amo Thg €mndeboems, el YE®PYOg 1| EUTOPOC.

- amo ThHg TOYMG, €1 mMEVNG 1| TAOVGL0G.

- amod ToV yévoug, €l "EAANV 1 BapPoapog.

- AmO PLOEWG, €1 AvNp | YOV

&md tod eikdrog

- el mopd'® 10 eikdg 10D TOMOVL T MPAEG TMEMpakTon, €1 dmov pndelg Gv
TPoGedOKNOEV.

- &l Topd TO €1K0g TV KapoD, OTe UNOELG VIEVONGCEV.

- el mapa TO €1KOG TOV TPOTOV, OTL <OVK> €1KOG TOLDIE TPOT®, O €0TL
TapodoEm TpOm®* olov TEXVaLG, UNYovols, Adyolg, dU GV TG 0V TPOGESOKNOE
TPOTOV.

- Topo TO €1KOG ThHG aitiog, 6Tl Toldde outiaL.

[522.12] @ULOTIH®OG HEV 0DV MUETG TOVG TpOTOVG LmeENABopey, dpkécovot &
ol EMYXEPNOELS TH TNMAMKOTNTL Ol GO TOV E€COHEVOV, OT OV TOAAX KOl
peydAo deikvoely Exmpev T AmoPaivovia, otov: BeEwvOv 1O TR lepl
EMAVOLYELV KOl TOL €V ODTOLG KAEMTELY, KOGV UM lepd TLYYXavN 0oVTe yop TO
AoQoreg EEOVOLY Ol TOV 1OLMTOV TAPUKOTUONKOL, KAl €K TOVTOV Ad1KOVGLY
EML TOL AVOONUOTO, KOTOPPOVNONCETHL T 1EPE, LTEPOPONCETUL T €VCERELQL,
ATOAETTOL TAL TOPY TOV TOALTOV KeEUNAl. €l yop UNnde ol ved GELOTIGTO
QLAOKTAPLY, TL TEPL TOV €V TOIG OiKlOG  TOUIEI®V  DTOANYOUED;
EMUYELPNOOUEV KOl GO TOV EAATTOVOS ‘OTOV Yop, €1 Kol AVEWEE PLOVOV, OVK
ov €EEpuye TNV TAOV 1epocVA®V aitlov, GXOA] YE VOV OmOTE TPOG 1M
AvolEol Kol DPEIAETO.

[522.25] ol HEV 0DV QENCELG €K TODTOMV' Ol &€ PELMOELG €K TAOV EVAVTIOV.

F10 Anon. RG 7.235.4-21"

Kol oOTN HEV M dropopdt EvBor TABOG TL Kol Gdikog TPaElg VmOKeELTAL. EvOOL
0¢ un 10010 (g €v €kelvn TH aviiAnyer KAEéwvog €noryyeAAopEVoOL To Tepl
[MOAov "AAKIPBLEdNG €y€An, Kol Kplvetor VPpewc) €tépar droopd 1 KOTO

'8 ept Walz.
19 Cf. Maximus Planudes RG 5.266.13-15.
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[Mopeuptov: €v pev yap T Aviidqyelr SAov TO TPOYUOL GUYKEXOPNTOL, €V O
T petodfyer obvy OAov  (otov TO  yeAAvV CAAKIPLASNY  KOTH  TEVTOL
oVYKEYOPNTOL KOl YXPOVOV Kol TOTOV: TO O GWOKTIVVOVOL TOV TEVNTO
KOTAKPLTOV OVTO 0V GUYKEXMPNTOL TAVIY) ... Katd [IodAov 8¢ TOV MUETEPOV
AKPIPECTEPOAY BLAPOPOY TPOGHETEOV, OTL T MEV UETOANYIG GO VOULOV TLVOG
ael Aoppavetor, N 08 AVIIANYE®G 1| ATO €60VG 1| ATO PUoEMG 1| ATO VOUOW.
POg HEV 0DV 10 amd @hoemg Kol €00vg 0VSE piow GV YEVOLTO KOLVOVIKL
OAwg, TPOg O TO MO VOHOV, €vBo KOV®VOVSL HOvov, amdypn [00v] 7
IMoppupiov.

F11a Anon. RG 7.203.22-204 .4

apewvov 8 tadTNV mopévtog TV Iopeuplov droopay TopodeExechol. £0Ti
8¢ oVT el pev ein 10 adlknuo otov £veexOHeEVOV UM YeEvESOOL AAAL
Bepameiog TeTUYMKEVOL  TIVOG, HETAOTAOLG  YiveTtol, oOlov  VOHOG  TOV
npecPevtnv elom A MuepdV €€Evor Aafovio Topd TOV TOUIOL  (LALOG
Spoaypog €l €OdLOV, PN AOPOV TIG KOl KOTOUEIVOG KPLVETAL TOVTO YO
Evdéymto pn  yevécBor 1O Gdikmpo, duvopévov 1oV mpeoPevtod 1
daveicocBor | oikelor €xOvior £€0Odior £EeABeTV. €av & T um £vdexOpevov
£TépwG  yeYEVHOOOL, OCVYYVOUNY TOLET, Olov XEW®DVOG EmAaPOVIOg 0K
QVEILOVTO Ol OTPOTNYOl TO COUNTH TOV TECOVIOV €V Apylvododlg KaTo
TNV HEYMV Kol KPLvOVTOL 0D YOp MOVVOVTO Tivol BEPUTELNY TPOCAYELV TM
€K YEUDVOG KOADULOLTL.

F11b Christophorus fol. 101v-102r*

0 8¢ Tlopehplog TodTnV Afyel drapopdv, 6tL €l pev €in 10 @dixknuo olov
EVOEYOMEVOV PN YEYEVHOOOL GAAO OEPOTELOG TETLVYNKEVOL TIVOG, HETAOTOOLG
yiveton, olov ®g &mi 1oV mPeoPentod duvatov Yop MV AAAaYOBeV aDTOV
AoPovta £@odior TTpecPedoat. £av d€ N U1 EVOEXOLEVOV ETEPMG YEYEVTHOOOL
OALOL TOoO AVAYKN TpoxBfivol TO TPoXBEV, GLYYVAOUNV TOlEl, MG €Ml TAOV
UM BVEALOUEVOV BEKA OTPATNYDV T TAOV TECOVIOV COUAUTO TOV YEYLDVOG
dtodoPoviog: o0 yop NV duvatOV Tvel BepamEiOy  TPOCUYOYELY TR £K
XEWDVOG KOAVLATL. TaOTN cvvivesev EVoTa010G.

F11¢ Maximus Planudes RG 5.261.1-4
0 8¢ TlopeLpldg onolv Mg € pev ein 10 adiknuor oiov &vdeydpevov pn

veYEVHICOOL GAAD BEpOTELOG TETVUYNKEVOL TIVOG, LETAOTOOLG YIVETOL €0V &€
N un évdeyopevov £tépmg yeyeviiobor, cvyyvopny €t {ntodvot.

F12a Anon. RG 7.596.14-20'

T00T0 Ot £€pnv  €mel Tiveg Kol £Tepa  KEQAAOLOL THG  TPOYHOTIKTG
TOPEIANPACLY, OV TOVG HEV GONUOTEPOVG TOPUTELWORNL ETMLYEIPNUATE TIVEL
Alov evnbmg €ig TV keeodlolwv moporafoviog ThElv, Tlopeupiov &€

% Rabe (1895) 247; Schilling (1903) 731.
21 Cf. Maximus Planudes RG 5.346.20-22.

12



MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

TOWGOUOL  UVAUMY, O¢ €V Tolg KEQPUAOLOG THG TMPOUYMOTIKAG TNV 1€
TINAKOTNTO Kol TO TTPdGg TL AMNPLOUHcATO.

F12b Georgius fol. 214v*

GALoL 8¢, @V €0TL kol Mntpoedvng te kol IMop@Oplog, EUTINTTELV QOGLY €V
™ TPOYHOTIKT TO QOENTIKO OV0 KEPAAMLN, TNV TNAIKOTNTE TE ENUL KOl TO
POG TL.

F13a Marcellinus RG 4.268.16-269.1

del Tt 800 PNt £V AVTIVOHIQ KeEKLPp®UEVOL €lvail. ToDTO 8¢ €imov £meidn
cvpPoivel 10 pev €v maAol KekvpdoBol, TO O €V VOV elodyecBol ToVTo &€
00 TOLET AVTIVOpioY, AAAL TTPaYHoTiKAY, O enotwy 6 IMopeidpiloc. olov vopog
EkEleve €V Tplolv  MUEpalg  TeEPL  TOAEHOL  PovAievecBot, EAdteiav
KOTEIANQOTOG DAoL Ypapel ANMOcHEVNG avONUeEPOV €€1€var, Aioyivng
AVTIAEYEL. €V TOLT® YOp O HEV VOHOG KEKLPMTOUL, TO Of ELCQPEPOUEVOV
ynelopo dokipocdivor del. €oike 8¢ paAAlov O Ilop@Oplog AYVOETV TNV
S10POPULY  TPOYMOTIKTG THG KOTO QVILVOMIOY KOL GVTLVOHING OOTHG €07TL
yop 6T Kol 1M TPOYUOTIKT KEKVPOUEVOVG €XEL TOLG OVO VOUOLG, GAA’ €V
MEV TN GvTivopilg €ml Nfdn mopoPefocpéved  vOpm 1N kpiolg, €v dE T
TPOYHOTIK PBOVAN €0TL Kol OKEWLG Tivol HEV el Topofiivot TV VOH®V,
OOV 08 €QCUL KEKVPWOUEVOV.

F13b Nilus fol. 170v*

kol O TTopeouplog EAeyev OTL M AVTLVOUIN GO dVO PNTOV KEKVPNUEVDV OEAEL
glvou.

F14 Sopater Division of Questions 381.29-382.2

elToe M IMAKOTNG, OTL BELVOV N TANYN. KOl €PETG TAVTO TO TNV TNALKOTNTO
KoTooKeVALovTor EMUXEPNUATA. TADTA OE QUVEPH €K TAOV OPLKAV Kol THG
IMoppvpiov TEYVNG.

F15 ‘Metrophanes, Athanasius, Porphyry, and Polemo’ RG 4.422.18-429.5%

[422.18] TVEG QOGLY OVK OpBAG MploBot Tovg EMAOYOVLSG devtepoAoyiay [cf.
Hermogenes 52.6f.], 0 MEV yOp €miAoyog €oTt AOYOg €mi Talg AMOdel&eot Talg
elpNUEVOLG ETIAEYOUEVOG, €V O TOLG OEVTEPOAOYLONG EVPLOKETOL KO GAAO
KEQOAOLOL KOL ETTUXELPNLALTOL.

[422.22] “yivetan O0¢ €v mavtl [Hermogenes 52.7]° €MELON WAVI®OV £€6TL TOV AOYWV
N KOwvi 7oloTNnG, OV HOVOV TAV OTOXUOTIKAV, €1KOTWG €V T® OTOXUOU®D
naoav obdthc” molettar TV SdackoAiov, Tvo K&y Todg Aoumaic un

** Schilling (1903) 751f.

# Gloeckner (1901) 77.

** For the attribution see Rabe (1909) 588; Walz presents this section as part of the extract from
Marcellinus beginning at 417.1.

2 adtiig Py (Kowalski (1947) 123); obtod Walz (422.24)
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> A~ s 26 \ <A % \ A A ’ \
AYVODUEV. TPOVTEBETO™ Yap MUIV &VE, TO TOD CTOYACHOD KEQAAL Kol

elg T0G GALOG OTOOELG CVUVTEAELV.

[422.27] €émiAOYOG &€ €0TL

AOYOg €mi mpoelpnUévalg ATOdEIEETLY
EMAEYOUEVOG, AOPOLCHOV TPOLYHUATOV
Kol MOV Kol Tob®V TEPLEX®V

> >

f éndvodog eipnuévav,”’
f
AOYOG EMPPOVVI®V T EIPNUEVAL.

EmAoydg €oTiy, MG UEV NeokATc,
AOYog €mi mpoelpnUévalg ATodeIEeTLY
EMAEYOUEVOG, TPOYUATOV AOPOLCHOV
Kol MOV Kol Tob®V TEPLEXM®V.

g 0¢ Tiveg, PHEPOG AOYOL VoTOTOV
EMOIEVOV ATTOOEIEEDTLV.

g 0¢ "ANEEaVEpOC,
AOYOG EMPP®VVVG TO EIPMUEVOL.
[Anon. Seg. 198-200]

[422.30] kot 8¢ Muvovkiavov Adyog Oelvooly 1| Helwoly  Exov TV
TEMPAYUEVOV, T AOYOog YVOOLY ExoV TOV TETPOYUEVOV, €V @ Kol N
KOAOVUEV SOTOTMOLG 1| SLOOKEVT TAOOG KivoDoo Kol TPOg Evopyn TAV
TMETMPAYUEVOV EEETAOLY TOV BKAOTNV Gyovoo. €xovcot &€ ol €mihoyor kol
TOPOKANCELG KOl AVOKEPUAXLDOELG KOl EMOINYNOELCS.

[423.3] €pyov &€ EMAOYOVL KOTO
Métove® &v DPoidpw [267d]
€V KEQUAOL® AEYOVTOL
VIOLVHioOL €Tl TEAEVLTT] TOVG
AKOVLOVTUG

deDTEPOV TO EMALVETV 1| YEYELV:

TPLTOV, GVOULULVACKELY TO
elpNUEVQL.

[423.7] elo@épovTon &€ VIO PEV TOV
KOTNYOp®V TOTMIKMG LETO TOG
ATOOEIEELG KATATPEXOVIOV!

€pyov d¢ €mAOYOL

[MAdT@V pev év daidpm enoiv [267d]
€V KEPAAOL® KOUTAAEYOVTOL
VTOUVHOOL EMTEAEVTIKOVG TOVG
AKOVOVTOG TOV EIPNUEVQOV.

€xetan 8¢ Thg aLTHg 06ENG Kol
XpOo1nmog: Kol Yop a0TOG LOVOUEPN
@NoL TOV €MAOYOV. "APLGTOTEANG OE
€V Tolg Oe0deKTIKAIG TEXVULS ONOLV,
0Tl O €MAOYOG TO HEV KEQAAOLOV
€xel mpoTpEyachol ToVg AKOVOVIOG:
TPOTPEYOUEV O TPLY MG, €ig TO TAON
AVAYOVTEG T EKAOTE TPOTPETTIKA.
€V pev odv €pyov EmAdYOV TO TO
naon dieyelpat,

devTEPOV TO EMOUVELY 1| YEYELV:
TOVTOV YOp €V EMAOYOS T XOpa
TPLTOV O TO AVUULULVACKELY TO
elpNUEVA. [Anon. Seg. 207-8]

DNO pEV TOV

KoTNYOpmV TOTMIK®DG LETO TOG
ATOdEIEELS KATOATPEXOVTWOV

100 £YKANUOTOG, OLOV KOTA TUPAVVOL
N mopvov 1| 6 TL GV || TO EYKANUQL,

** mpovmédeto Py (Kowalski (1940-6) 59); npovtifeto Walz (422.25).
T Cf. Aelius Aristides 4.21; Longinus Rhetoric 48.86 Patillon. [See Additional note, August 2005.]

2 mietovo, Walz: corr. Finckh.
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MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

KOl EMOVOKEPAANLOVUEVOV YE
£KOOTOL TAOV EMKOLPOV, MG O
Anpoc6évng, otov ‘cvidoyicacBor 81
BoOAOMOL T KATNYOPMUEVOL
ATEdELEQL UMOEV AANMOEG
AmNyyeAKoOTo', Kol to €ENG [Dem.

VMO 3€ TAOV PEVYOVIOV, 19.177]° DO 8€ TOV PEVLYOVIWV

AVOKEPAANLOVUEVOV EV AVOKEPOANLOVUEVOV HEV KOl OOTMV

Opolmg, ovY Opolmg d€ Opolg Tolg GAAOLG, OVY OHOlWG OE

XPOUEVOV, GAL EAEELVOLOYOVUEVOV  YPOUEVOV, BAL ELEELVOLOYOVUEVOV

Kol wadn K1voovimv. Te KOl TAOM KivoOvImV. [Hermogenes
52.8-17]

[423.10] 0pBG 8¢ pobwv O IMAGtoV TV TOV EALV Kol TaddV drolknoty, &
EVOG OVOPOTOG EONAMOEV €V TN ATOAOYLQ, TO EAEELVOL EITMV TAVTO OPALATO
[Apology 35b]. €d00Ee HEV YOop €K TOV TWPOPOVOVG xpNoacOal  ovTolg,
TOPULTEIGOOL O dLdt TO UM TPENELY GVOPL PLAOGOP® €Ml TOCOVTOV APETHG
NKovTl 31 €Aéov Kai oiktov mopilecObatl TV cmtnpiov, 6xedov 8¢ T AOY®
TopNyoye BOOUOOTH Kol 6@Odpa PnTopikfi HeBdd® ypnoduevog, dU fg Kol
10 G&lopo €ENpe TO €0VTOD KOL TNV €K TOV TMPAYUOTOG TEPLYLVOUEVNY
DOEEALELOLY OV TOPNTACATO, EKUTEPD TO 1010V GTMOVEILOS, GLAOGOQPLY HEV TO
oeplvov, PNToplkT O€ TO THG EMOTAUNG OIKETOV. MG GLYUVOKTNOOVTIO YOpP TLVO
OV dikolOvImv VROBENEVOG Ot TL VIEPNPAVIQ KAUT OVTAOV XPOUEVOS TNV
€K TOV €AEOVL TUPNTNOOTO KPLOLV, EIMAOV' TAYO GV TG DUOV AYOVOKTNCELEV
[cf. 34b], €1 UM HETH TOLO®V KOl YOVOLKOG KOl TOAADV SOKpLOV 1KETED®,
gym 8¢ 00dev T0VTOV MO GAL’ elcl pol enot kol Vielg [cf. 34d], GAL 0V
CUUPEPEL TTPOG dOEav 0VTE €Uol 0VTE TH WOAEL TOLOVTA TWOOELV [cf. 34e]" OV
yop Oel TOV €v AELOUOTL EAEELVOAOYETCOOL—MG OV TODTO EITMV KOTO
anokpioly @omep €€ Aavaykng VméPade TO €lg €AEOV  KIVOOVIOL  TOVG
dikdlovtog eim@V: TaYo GV TG VUAV AYOVOKTACELEV GVOUVNCOELG EQVLTOD,
el 0 pEv kol €AATT® TOVTOL TOV GydvVog €46endn Te Kol 1KETELE TOVG
SKAGTOG HETO MOAADV dakpL®V, motdlor e adtod avoPifacipevog tvor Ot
péAioto. Elenfein kol GAAovg @ilovg kal oikeiovg, &€y 8¢ oddev &pa’’
T00TOV Toow, Kol TodTa Kvduvebov, dc &v S0k, 1OV Eoyotov
Kivdovov kot Tt €Efig [34bc]: eltor EmAyaye 1O &mO ToV GEidpotog Th
neBOd. TL 8N 0DV 00dEV T0VTOV TOLAow; 0VK ovBadLalopEVog, G0V 0VS
bpac’ atpdlov kol o Aoumd [34d].

[424.9] KOl TOD HEV QeDYOVTOG TO €leelvoroyeloBot 1810V, TOV d¢ KOTHYOpPOV
Oel tavTor ExPAAAELY. TOALGKLIG YOp O €AEOG THG KOTNYOPlOG TO GPOSPOV
€kADEL. Kol OTL TOVTO peYloTnv €xel SOVOULY, €VIEVOEV YVOINUEV: O YOp
KoAAiEevog o0k GAA® Tvi €meicev "AOnvoiovg  kotaymeloochor TAV
otpatNY®v  Odvatov | T® TOLG  OIKELOVG TV  TETEAELINKOTOV

¥ gpa Py (Kowalski (1947) 130); Gpa Walz (424.5).

30 S6gout Plato Ap. 34c. dei&ayu Py (Kowalski (1947) 140: “fort. deiaipunv’); dei&an por Walz
(424.6).

31008 dpéc Py (Kowalski (1940-6) 70); oddopude Walz (424.9).
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MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

HeAQVELLOVODVTOG €lCAYElV Kol JokpLOVTOG Kol 1KETNPlag €X0ovVIag oVT®
Yop 1oxvpOv €0TL TOVTO TO KEPAANLOV, BdOTE KOl THG oiTlog TPOodNAOL
obomg O NV OVK AVEIAOVIO TO OOUHOTO, OHMG O0VK  E€QEICHVTO
KOTOYNQPLoachotr TV oTpatny®v 0VT® ACUTPOV KOl HEYICTNV VOVHOYLIOWY
VEVIVIKOT®OV. del oLV kol ThHg €kPoifig ioyvpdg 1@ Katnydpw. Ti 0DV
ToLoEL; GVTITGEEL” Toig EAelVOLOYLONG TO TEAKO KEQOAOLOL.

[424.23] €011 8€ KOLVT TAOV dVO TPOCHOTMOV 1 KOLVT TOLOTNG.

[424.24] e1déval pEVTOL BET, (G ivoe 0 pUn Bovpdon Tig, €1
ocvppoivel TOALGKLG EMAETYOL TOV GVUPOLVEL TO TTPOOILIOV KOl TNV
EMiLoyov, €Viote 8¢ Kol TO TPOOLUIOV  SLAYNOLY KOl TOV ENLAOYOV

Kol TNV onynouy, TOPAAEITEGOOIL

0g £V Tolg amodeifeot povov eivor Kol €v amodei€ect povoig eivo
10 {nTnpe. 10 {RTnpo, Topodncouedd Tt

TOLOVTOV" PEPE YUp €V CTOOLWD
dpopetg 000 AUPLOPNTETY, TOV HEV
elg ToVg VoTANYag TPOTEPOV
elomecovta, TOV 8¢ 10 PpaPelov
KEKOULGHEVOV EVTOVOO Yap 0VTE TOV
TPOOIOV YpeElaL 0VTE THG dNyNoEmG
oV1e €mAOYOL, AAAL POVNG
amnodei&ems. [Anon. Seg. 202]

[424.27] TpovonTéov &€ €V TOlg TpovonTéov d¢ €V 1olg

EmAOYOLS, OTmOG €0V PEV gmAbyols, Ommg €y

KOTNYOPMUEV OVOUEVR TA GEVYOVTL KOTNYOPMUEV dVDGVOLV TOV BKPOOLTIV

TOV AKPOUTNV n01ﬁ6wuev33 , Eav 8¢ TOINCOUEV TQ QEVYOVTL, €0V OE

ATOAOYOUEDD EVDVOVYV EQVTOTG TOV ATOAOYDUEDD EVVOVV EQVLTOTG TOV

S1KOOTNV KOUTOGTHOMEV. QKPOOULTNV KOUTOAELWWOMEY. [Anon. Seg.
235]

[424.30] enol 8¢ 'ApioTOTEANG [Rhetoric 1419b10-13] técoopo elvor pépn TOD
EMAOYOV TTPATOV MEV TO €1¢ WABOG AYELV TOV AKPOOTNV: EMELTAL TO TOLHOOL
T0lg HEV €vovTiolg GALOTPlmg €xely, aLTOlg &€ olkelmwg kol 10 adelv kol
TOMELVODV: KOl TEAELTOIOV TO GIVOUIULVACKELY. TOAAGKLG O OV TAGCL
XPNOTEOV GAA’ €ViOlg.

[425.3] O1GPOPOL O Ol TAOV GVOKEPUANLDOCE®V HEOOSOL TOPX TOLG BGPYOLOLGS.
KOl yop

- N &amd TOV TWAGOUOTOG KEXPMVIOL Q¢ YTepidng PovAdpevog yop TO
AeYOEVTOL AVOKEPUAOLDOCOCHOL £V TAGACHOTL EICNYOLYEV.

- N Gmo ThHg oitiag, ¢ mopd T® IMAdToVL €v Paildpm €M TOTG TPOKELUEVOLG
aitiong Ot GG eVAOY®OG TOV EIPNUEVOV VTOULLVACKEL.

- | Amo Thg Emayyellog, G TPOTEPOV EMOYYELAAUEVOL €V KEQOANL®D TO
EMOYYEADEVTOL TANPOVV  €OEAOUEV, @G E€XOHEV €V TO TopampecPelog

32 mouoer; avtitdEer Py (Kowalski 1940-6) 72; moioeig; avtitdéeig Walz (424.22f).
3 movicopev Py (Kowalski (1940-6) 53); om. Walz (424.29).
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MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

‘cvAAloyilcacOar &1 PovAopor T kotnyopnuévae €€ dpyfg, 1V Ooo
VIEGYOUNV APYXOUEVOG TOV AOYOV Oel&m memoink®dg [19.177].

- | AnO TG TPOG £TEPOV AVIEEETACE®SG, MG €V TA AVTA AOY® ANUOCOEVNG.
pog  €tépovg  yop avieEetdllwv mpeoPevtog [19.278]  dvoykoiov  THG
AVOKEPAANLDOEMG TNV ELCAYOYNV EMOINCATO, MG O EIPNKAUEV.

- N KOT €pOTNOLY, NIV Kol Sooviay O PNTop TOPECYETO €v TM VIEP TOV
oTe@AvVOL. PovAnBelg yap TAVIOL €V KEQPUAOL® JSle€eABelV T €0VTOD
gykdpo, Emedn émayOeéc AV TodTO Tolg GKOVOVSL, TRV TAg EpWTAGEMC
€€eVpe NEOBOBOV, KOO NV TOUMIKDG GHO Kol HET €pyociog GVEL TOV
EnayBec Epelde TNV €XVTO TPOCOVSAV BGPETNV dle€lévorl Kol KOUTH AVAYKNY
AEYOV QaiVEGOOL. MG EPOTAOVTO YO TETOINKE TOV Aloyilvnv eicdymv oLTWG
‘elto W EpoThg AvTi Tolog Apethg GEL® THAcOOL; £ymd dE ool Afym OTL TOV
TOALTEVOREVOV Topd Tolg "EAANGL dtopBopévimv  apEapévev Amd  cod
TPMOTOV, TPHTEPOV UEV VIO PIAITmOVL, VOV & VIO "AAEEAVOpPOV, EUE 0VTE
KOopog oVT AAA’ OTLOVV €melcev’ [18.297f].

- €0TL KOl QMO CVYYOPNCEMS €M TQ KOUTH OLOPLOHOV CYAHOTL, OTOV TOD
AVTIOIKOV €lg €Tepov HEBLOTAVTOS, TeEPL HEV TOLTOV W1 GkpBoAOYduED,
ovtol 8 Opilldpedo €@ olg TNV KoTNyoploy TOlOoOHEBD, MG €V TR KOT
Aloyivov AnpocOévng Aioyivov yap Gyoviog €ml Xdpnto TNV oitiay TOV
EYKANUATOV ®G oTpotNnyov, TepL HEV ToVTOL 0VdeV €pn duoyvpilecObat, €l
Kol 0Tt LAALoTO AEANBOTOG ATOAOYELTAL DIEP XAPNTOG, MG TAVTO VIEP THG
TOAemg TPAEAVTOG, MPLoOTO 8¢ £ 0l Ailoyivov KOTNYOPET ELMOV: EYd Yop
0VOEV AloYIVNV OUTIOUOL TOOT®V TAV €V TA TOAER® TPAXOEVI®OV (TOVT®V
vép eiowv ol oTpatnyol LmELOULVOL), 0VS VWEP TOV TORcOGHOL TNHV TOALY
elpvny, AL dypt T00TOL TAVTO GEINUL: €1t d10pLopdS TL 0DV AEY® Kol
TOOEV BPYOMOL KOTNYOPETV Kol To €ENG [19.333].

elol 8¢ kol GAAaL HEBOBOL BAVOKEQOANIDCEMY OG TAPUPLAKTIELY XPN
Op@dVTOG TNV HEToXElPNOV kKo® NV EKAOTN €elOHKTOL, Kol TOG MEV
EMKOIPOVG TOV HETUYEPNOEWV ONAOVVTOG, TOG O OMAMG EICNYHEVOG
TapoLTElGOL.

[426.17] xpnoTéov 8¢ T

AVOKEPAANLDOOEL OTAV TOAAD TO 6Ty MEV 0DV TOAAL Q| TOL

eipnuéva f, Gote <pun>> pepviicBon  eipnpévo, Gote pi pepvicdon

T0Vg AKODOVTOG TOVG AKOVOVTOG, TH GV VNoEL

6tav 8¢ OAlyo M, xpnoopedos Otav 8¢ OALYQ,

TOPOAELTIOUEV. TOPAAELYOUEV TNV AVAUVNOLV. [Anon.
Seg. 204]

[426.19] €VLPNOOUEV OE JLOPOP®G TOVG TOANLOVG TNV AVOKEPAAXLOOLY
TOINCULUEVOVE.
[426.20] TOALOL HEV ODV €M TEAOVG €viol pHev odv €ml TéAoVg
EYPNOAVTO OVTH, G €loLV OOTH KEYPMNUEVOL, QOOG
Kol €v T katnyopla Th Anpaidov

3 Rv Py (Kowalski (1940-6) 52); om. Walz (425.20).
3 Suppl. Graeven.
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MALCOLM HEATH, PORPHYRY’S RHETORIC: TEXTS AND TRANSLATION

€V T KOt "APLOTOKPATOVS KOl €V
1@ Kot THoKp&Tovg O ANHOCOEVNG,
TOAAOL O¢ Kol €V T® HEC®,

oG

€V 1@ TapamwpecPeloc.

EYPNOOVTO O€ VTN KOl METOED TAV
TPONYOVHEVEOV KOl ALVOYKOLMV
TLOTEMV.

€0TL 0 Kol GAAOG
AVOKEPAAULDCEWS TPOTOG,
EML EVI KEQPAAOL® YEVOUEVOG.

TOOTN 0 JLAPEPOVOL

ol AVOKEPAAXLOOELG GAANA®V, OTL 1
MEV €ml TEAOVG TOD AdYOL

€KOeOLYV €XEL KEPOAALOIM,

N 0¢ petayL Avapvnolv

EYEL TAOV AVOYKOL®MV TIGTEMV,

N 0¢ €Ml EVI KEPOAULWD

YLVOUEVT] OVKETL KEQOAQLW®V
avapvnowv €xet, GALX Anuuatov 8v
OV anedeiydn TO TPOKEIUEVOV
KEQAAQLOV.

[426.31]

Ol 3¢ Avake@aAoloVoOUL TO
ioyvpotepa,

énoincev O Ymepeldng,

Kol O ANPOGOHEVNG €V TM KOTA
"Apiotokpdtovg kol TIHOKPATOVE.
€viol O¢ KOl KT HECOV

T00 AOYOVL €XPpNOAVTO T1j AVOUVACEL,
TOVTECTL TT| AVAKEQPUAXLDOEL,

OG GpéAel Kol adTOg O ANpocOEvng
€v 1® TopampecPelog.

€tepotl O€ MOM petaEL TOV
TRpoEpNUEVOV KOl TOV AVOYKOL®V
TLOTEOV AVEPLVNOUV TOV
TPONYOVUEVOV ATOSEIEE®V
KEQOAOWODG LEAAOVTEG TEPL TAOV
AVOYKOL®V SLoAEYECOOL.

€0TL 08 Kol €1epOg

TOTOG THG GVOUVACEMG M Y1YVOUEVOG
€Ml €V ATOdELYOEVTL KEQOAALW,
oiov ...

Tpelg 0OV €xel TOMOVG N AVAUVNOLG,
TOVTEGTLV 1] AVOUKEQOAALWOLS, TOV
€mi T€AEL TOV AOYOVL, TOV HETOED
YLWOUEVOV TAV TE AVAYKAUIOV KO
TOV TPOMNYOLHEVOV ATOdEIEEWY, KOl
TOV YIWVOUEVOV €T €V KEQPAAOL®
ATOJEDELYIE V(.

Ta0TN 08 JLAUPEPOVOLY

AAAMA®V al dvapvhoelg, 0Tl M

HEV €Tl TEAEL YLVOUEVN TOV AOYOL
€x0eoc1v €xel KEQOAALMON TOV
InTpatov ArdvTov Kol GVeuvnoLy
TOV TPONYOLUEV®DVY ATOdEIEEMV
KEQPUAOL®MOIDG KOl TOV AVOYKOLOV,
N 8¢ HETAED YLYVOUEVN GVAUVNOLY
TEPLEYEL TAOV AVOYKOLOV TLGTEMV,
N 08 €Ml KEQPUAOL® EVI ATOSELYHEVTL
YLWOUEVT OVK £TL KEQOANLIWOV
AVAUYNOLG, OAAN TAV ANUUATOV OU
@V dmedeiydn TO TPOKEIUEVOV

KePGAOLOV. [‘Apsines’ 10.3.3-30 Patillon]”

QAL 0VOE TOV EIPNUEVOV TAVTOL
AVOKEPOAXLOOOUEDD, AL OO0 eV
loyvpdg EoHeEV AEAVKOTEG, TAVTO
AVOKEQPOANLOCOGOUL TPOCTKEL,

36 gxel Py (Kowalski (1940-6) 53); om. Walz (426.28).
37 The textual problems in this passage are discussed in Heath (2002) 662-67.
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TOPOALUTAVELY O TA coBpOTEPQL, T O COoBpA TMAPUALTELV.

WG EQOLEV,

KOl TOV EVOVTIOV TAVOYKALOTEPQ 0V UNV 0VOE TA AVOYKOTO TMV
OLOlOG TaPUAEITELY. AVTISIKOV KEPAAOLO TAVTOTE

QVOLVIOOUEV, BAL  EKETVO, O TNV
AVALVNOLY VoYKV €XEL KOl MUTV
XPNOLHOV. [Anon. Seg. 212]

[427.2] eDpe &8¢ kol GAANY ANUOGOEVNG KOLVOTEPOY BGVOKEQOAOIWOLY, TOTG
mpécoPecty AVTITAENG TOVG TPEOPENS, KO YPOUUOTO YPOUUOOLY: ‘ENELON
TP TO YPOUUOTE, ONoly, €mpéoPevoay: oVTol 88 0D Topd T YPOUpaToL;
[19.278].

[427.6] TOte Ot Oel ypnoacOdotl Th €pyacie ToV KOwvod TOMOL, OtV 1 TOV
TIUNPoTog €€ovcioe Tept TOV TL XPM TOOELV 7% amoticar 1oig dikalovor
KOTOALTTNTOL.

[427.8] TOAAGKLG &€ TO TOONTIKOV KOl TO TOONTIKOV 08 HEPOG MOUVTMOGC
0Tty MEV Yap TePL TO TPOYUO TAOO0G
€in, 16Te KIVNOOUEV

TOPNOOUEY, OTOV UM €xn TO TpayHo Oty 8¢ pUn [ein], mopnoopey. domep

nd0oc. YOp TO OALYOL KO EVLUVNUOVEVTO €1
TOALY GVOLVIICOUEV, YEAOTOV
TOWMOOMEV, 0VTMOG Kol TO UM €xovia
ndBog v TaBOLVELY TTELPACHOUEDOL,
ATOPNOAVTEG TOV TOLOVTOV YEAOTOL
€o0peda. [Anon.Seg. 205]

[427.10] ‘KOolveL 8¢ GOl TO TeAko Aeydpevo ke@dAono [Hermogenes 52.19f.]
TeMKe O elpnTtot 0Tl €Ml TEAEL TOV AOYOV TIOETOL OG KOl €V T® KOV
oM, § 6T &V EkacTov adT@Y &v Eontd 10° TélEwOV Exel, Kol ody domep
T Ao E€tepov €€ €Tépov  Kataokevaleton, domep M TOV  EAEYX®V
ATAlTNOLG €K TOV onpelov: | 0Tt T0 GAAX TAVIO KEQAAOLO KOl OTAMG
EIMETV TTAVTAL TO TPAYMOTO €1G TAVTOL GVVTELVEL (1] YOp ®G VOUIUOV TL, | MG
CUUQEPOV, 1| dG dikaov, f| g €vBoEov, f| B¢ TL TOLT®V TPORAALOUED).

[427.20] xpNoeTol € TOVTOG O HEV QEVY®V AEYWV OTL GUUEEPEL VULV TO UM
TOlG GUVKOPAVTOLG TPOCEXELV Kol TelBecBol 0DTOol Ydp €iolv Ol T KOV
dwapbeipovieg, kol Ott  ‘gdopko  mapé€etanr, el pn  Adikeg  ENOD
Koty nelelsle.” O 8¢ koThyopog &k Tod évavtiov, dtov 6 eedyov eiodyn™
Todag Kol EAEOV, TEPACETHL  TAVTO GKLPO  TOLELV  TOlG  TEALKOLG
KEPAALOLG.

[427.25] ‘@@ QVEEP KO TG TPOOlUL [Hermogenes 53.1f] 86Eel dkoilpwg O
TEYVIKOG €VIOV0a TPOOIUIOV HEUVIcOaL. AAAG Qapev 0Tt Tepl EMAOY®V
Sradeydpevog, Emeldn mMOAANY €10 GLYYEVEIOY EMAOYOV KL TPOOUi®V (GO

¥ 3 Py (Kowalski (1940-6) 54); om. Walz (427.8).
3% 10 Py (Kowalski (1940-6) 57); om. Walz (427.14)
¥ eioyn Py (Kowalski (1940-6) 74); eicéyer Walz (427.23).
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YOp TOV OOTAV ApEOTEpO KOTOOoKEVALETHL, KOl TPOG TO QOTO EKATEPOL
EMYIVETOL )  BVOYKOLIOG Ol TOVTO HEUVNTOL  Ola@opdlsg, Ywplootl Thg
Kowvoviag PovAopevog apeotepa yop 1 €Aeov 1| @OOvov 7| mAOOg KLVel
QUEAEL ANpocOEVNg dpyNV €v GpxT TOD TPOOLUIOV KIVET €v T Kotd Metdiov
KoTnyop®v &oéAyeioy Mewdiov [21.1]. ToVTO O€ K&V TOlg €MAOYOLG TOlEL
KOTOOPOUOG TOTIKOG €PpYOLONEVOG.

[428.4] S1dpopov &€ aDTAOV dopepet 6 T0V EMAOYOVL TO
TPOOLULOV, OTL €V HEV TM TPOOLULIW

T0 OYXMUO Kol N EPUNVELR TOD AOYOL. 1TO OYTHO KOl TNV EPUNVELOV

T HEV YOP TOV TPOOLUIOV GYNHOLTO

pétpor elvon 8t kol fimo kod g &v  pétplov elvon det kol <Amiov>*

TG €inmol T0acod TIBGoOV MG GV IOl TG,

Eneldn yop €v apxf VNPOvGt PAAAOV

ol AKpOoOLTaL, KOl OV AVAKEKIVNTOL

QVTOV TO TAOOS, OLOLOTOOETY deT

Tolg AKOVOVOL Kol MPEROL

npoPpalevt 16 e Eavtdy Kol 1O

1@V Gkpoatdv Thog ottt 8¢ TodTo

€0V TOlG Te GYNUOCL HETPLOLG KOl

Tolg A€ot Kal Talg GVVOESEDLY, £TL

0¢ Kol TOlg VIOKPLOESLV HETPLOLG

Xpoueda:

0 8¢ €miloyog TOVVAVTIOV €v & €mAoYolg TO oyfipo
KEKLVIIOO0L TOTG GYNUOOLY OPEIAEL GUYKEKLVNUEVOV

Kol TOAAGG pEV €kPonoelg €xely, Kol TOAAOG MEV EuPoncelg €xov,
TOALOVG 08 OYETALLOHLOVG TOALOVG 08 OYETALOHODVG,

TNV T€ EPUNVELNLY CVYKEILEVNV €K
TPOTIKTG HAAAOV KOl GNUELDOOVG
AEEE®G, DVVOUEVNG PEVTOL TECETV ElG
TOALTIKOVG AOYOVG.

KOl TO LEV TPOOIUL GVOTPOPNV EXEL

g Aé€emg, O O EMIAOYOG

AeAvpévny T epoty.

0V UMV GAAQ Kol VAN Tig €0TL €Tl 8¢ KOl TOVTW

S1opopd. TOAAL YOP TOV €V TO SloPEPEL, OTL TOAAD TOV €V TOolg
TPOOLULY AEXOEVTIOV OVK GLVAYKT TPOOLUIOLG OVKET

AEyelv év 101G €mAdYOLG, €v €mAOYOLG AEKTEOV.

olov DTOTMTEVETUL TIG i TEPLEPYLLY
1 010 TOAVTPAYLOGVVNV

! gneiyeton Py.

* Aniay add. Anon. Seg. 237 (see below).

® npooPiBdlelv RG 7.347.5.

* goton RG 7.347.5.

* This section (from 428.6 &neldn yop &v apxi to 428.16 Aehvpévny THy @pdowy) is also found
in RG 7.347.2-12.
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elogpyOpeVog ToVG AYAVOG AVBEIoNG
TG VTOYlOG €V T® TPOOLULE OVK £TL
AVAYKN €V Tolg €mAOYOLG Tepl
T00T0V AEYELV.

KOl GALOL TLVEG €101 TPOOULLOKOL 0V HOVOV 8¢ TV TPOOUI®mV €101
VAo, oitiveg Otav dtomepotmbdoLY Tiveg VAo, oig 0 xpopeda
€V 1T0lg TPOOLUIOLG, TEPLTTOV €v <t0lg> €mAdyorg,

TOL0VOLY €V TOlg EMAOYOLG TOV TEPL
EQVTAOV AOYOV.

glol 8¢ kol €v Tolg €émAdyolg VAo AL KO TOV ETAOYOV, OV 00K
TIVEG Olig €V TOlG TPOOLUIoLg OV €0TLV €V TOlG TPOOLULIOLG
XPOHEDC, xPELL.

olov Tept TV KEPOAXI®Y 0VK ExEL
KOADG TO TOG DTOANYELS €V TOTG
Tpooiorg AapPdvery:
ELKOTOINGOUEV YOP TO TPOOLLULOV.
€v 8¢ 10lg EMAOYOLG AVAYKN AOPETY €V 3 1@ EMAOY® AVAYKN TAo €V
TL AOTOV €lg EMPPWOLV. TL AUPAVELY QVTOV €1G ETPPOOLY
N TapalTNoy. [Anon. Seg. 19-20, cf. 237]

TOLNOOUEV TO TPOOLLLOV, €1 TAOV
KEQOAOL®V TOV GVOYKOLOV €V
T00T01G TAG LVIOANYELG ANyoOuEDda,

drapépel odV, Stopepel 0 O EMIAOYOG TOV
TPOOLUIOL KOl KT TNV AEELYV Kol
KOTOL TNV S1Avoloy: KTl HEV TNV
AEELY, OTL €v €KEIVD PEV HETPLOV
givol Oel kol MTiay, €v To0TM o8
GUYKEKIVNUEVNV KOl TOAAOG
EuPonoelg €xovoav Ko
OXETALOCHOVG KT O TNV

dtbvolary,
0Tl T0 pev mdbog mapackevalet, OTL €KeT PEV TABOG EUTOLHOUL OET,
0 8¢ émiloyog ovEel. EvtoBo 8¢ mpoHTOV avEfcHL Kol

EmppdcOL. [Anon. Seg. 237]

[428.30] O 0t QEVYWOV TEPACETAL €V HUEV TOLG TPOOLHIOLG HELDCHL TO TAOOG
Kol TNV SofoAnv  (GTomov  yop TWEVIN  AVoLpeEly €€ dpxfg TPO  TAV
amodeifewv), €v 8¢ 1TOlg EMAOYOLG META TNV OANMOSEELVY AVOLPETV Kol
Soppndny exParrely €miyelpnoet.

[429.3] ‘@g €v T® mWepl TPOOIMIOL [Hermogenes 53.13]° oOYYpPOUUE €0TLV
‘EpLoYEVovg el TPOOLHIOL, O VPNTUL HEV €V TOLG AVAYPUEOLS, OV PEPETOL
O€.

F16 Anon. RG 7.63.20-23

TOV AOYOV TEPL MPOOUI®MV TOLACHCONL TPOEBEUEDD KOl OV TEPL TAV AOLTAV.
apKoOVIOG Yop T@® Te Eppoyéver kol IMopeupl® kol £TEPOLG TEPL AVTAOV
AEAeKTON.
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F17 Simplicius /n Cat. 10.20-11.2 (Theophrastus fr. 683 Fortenbaugh)

0 8¢ Ilopeiplog okomoOv €ivor 10V BipAlov enoiv €v 1e T® Tpog Tedddelov
Kol €v 10 KoTo TEVOLV KOl ATOKPLOLY TEPL TOV KAUTNYOPOVUEVOV: ODTOL O
glow ol amlal @OVl ol COMNUAVTIKOL TOV Tpaypdtov, kKobd ompovTikol
glow, AL 00 koBO AeEelg AmMADG. KoBO pEV yop AE€elg, GAAag €xovot
TpoyHotelag, O¢ €v 1@ Ilept T®V 10D AOYOL OTOLeElmV O Te OedPPUGTOG
AVOKIVET KoL Ol Tepl aDTOV YEYPoPOTEG olov MHTEPOV Ovopo Kol PHpo ToD
AOYOVL oToyela f| Kol GpBpa kKol oOVOESHOL Kol QAL Twvd (AéEemg O Kol
TOVTOL UEPT, AOYOL O€ OVvopor Kol Prpo), kol Tig 1M kvplo A€Elg, Tig 6¢ M
METOPOPLKT, KOl Tiva T TGON oDTRHG, Olov Ti AOKOTN, TL APUIPESLS, TiVEG
ol amAol, Tiveg ol GUVOETOL, TiveG Ol VTOCVLVOETOL Kol O0C TOloDTA, KOl
0co mepl 1dedV elpnTol, T TO COPEG €V TOlg AEEEOLY, TL TO UEYOUAOTPETEC,
TL 10 MOV Kol TOVOV.
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2. Translation

Biographical and bibliographical evidence

B1 Eunapius Lives of the Sophists

(a) 4.1.1f. (6.11-13 Giangrande): Porphyry had the standard education, and made
such rapid progress and reached such a level of attainment that he was a pupil of
Longinus and soon brought distinction to his teacher.

(b) 4.1.4 (6.21-24): Under his tuition he achieved the very highest level of culture,
and—Iike him—reached the highest level of attainment in literary studies and
rhetoric; however, he was not strongly inclined to that subject, but absorbed every
branch of philosophy ...

(c) 4.2.2-3 (9.11-19): ... he did not omit any branch of culture. One might well be
in doubt and wonder which of the things that he concerned himself with was
primary—was it that which bears on rhetorical matters? or that which confers
precision in literary scholarship? or that which is concerned with numbers? or that
which is inclined to geometry? or that which bears on music? As for philosophy,
his grasp of logic is beyond conceiving and his grasp of ethics beyond description;
his grasp of physics and theurgy may be reserved for initiation rites and mysteries.
To such an extent was this man a being infinitely adaptable to every excellence.

(d) 4.3 (10.11-13): At this time the foremost rhetoricians in Athens were Paul and
Andromachus from Syria.

B2 Eusebius Praep. Evang. 10.3 (Porphyry 408F Smith)

Porphyry on the Greeks being plagiarists, from Book 1 of the Literary Lectures:
Giving a feast for us on Plato’s birthday in Athens, Longinus invited (among
many others) the sophist Nicagoras, and Maior, Apollonius the grammarian,
Demetrius the geometer, Prosenes the Peripatetic, and the Stoic Callietes. He
himself was the seventh at the table with them, and as the meal progressed and a
discussion about Ephorus arose among the others ...

B3 Suda 112098

Porphyry, who wrote against the Christians. His proper name was Basileus; he
was from Tyre, a philosopher, pupil of Amelius, Plotinus’ pupil, and teacher of
[amblichus. His floruit was in the time of Aurelian, and he survived until the
emperor Diocletian. He wrote an extraordinary number of books, on philosophy,
rhetoric and literary studies. He studied with Longinus the critic. On Divine
Names (1 book); On First Principles (2 books); On Matter (6 books); On the Soul
in reply to Boethus (5 books); On Abstinence from Animals (4 books); On ‘Know
Yourself” (4 books); On Incorporeals; On the Unity of the School of Plato and
Aristotle (in 7 books); On Julian the Chaldaean's Philosophical History (in 4
books); Against the Christians (15 books); On Homer's Philosophy; Reply to
Aristotle on the Soul being an Entelechy; Literary History (5 books); On Genus,
Species, Differentia, and Proper and Accidental Properties; On the Sources of the
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Nile according to Pindar; On the Usefulness of Homer to Kings (10 books);
Miscellaneous Questions (7 books); On Thucydides’ Proem; In Reply to Aristides
(7 books); On Minucianus’ Art; and many other works, especially on astronomy,
including an Introduction to Astronomy in 3 books; and Grammatical Problems.
This is the Porphyry who spoke in an offensively insolent way against the
Christians.

Testimonia and fragments

F1a Sopater RG 5.9.14-22 (Porphyry 415F Smith)

Porphyry, defending Minucianus against the same criticism (since he, too, when
he said that ‘the rhetor will speak on every political question’ did not go on to
explain what is meant by ‘rhetor’ or ‘rhetoric’), advances this defence, which can
also be appropriately spoken on Hermogenes’ behalf. He says that he was not
dealing with the whole of rhetoric, but only with the judicial and deliberative

branches; so it is superfluous, when examining a part, to discuss the art as a
46
whole.

F1b ?Marcellinus PS 293.14-26 (Porphyry 415bF Smith)

Some have criticised Hermogenes: why, when he is going to write about the art of
rhetoric, did he not first of all give its definition? Porphyry says that there are
three kinds of rhetoric, deliberative, judicial and panegyric, and that panegyric
does not fall under the doctrine of issues (since the issues involve a dispute about
disputed facts, but encomia involve amplification of acknowledged goods); so
then, with the removal of panegyric, rhetoric would be incomplete; but definitions
are not of things that are incomplete, but of complete wholes. For this reason, he
says, he did not give a definition of rhetoric, because he was not dealing with the
whole of it in this treatise.

Fl1c Athanasius PS 181.13-15 (Porphyry 415aF Smith)

One should not accept Porphyry’s defence of Minucianus on behalf of
Hermogenes as well.

F2a Sopater RG 5.5.28-8.30

[5.28] Now that we have dealt with the nature of the art, it is necessary to deal with
its origin and development as well. It existed initially among the gods. They say
that Homer proves this when he says ‘the gods were sitting by Zeus’s side,
gathered in assembly’ [Zliad 4.1]. It reached a peak among the heroes. In fact, Plato
derives the name from this, from utterance and speaking, since he recognises the
heroes as dialecticians and rhetoricians.*” The poet too is clearly familiar with
examples of all kinds of rhetoric. He says that the rapid, concise and
demonstrative rhetor is ‘like snowflakes’ [liad 3.222], and the dense and concise,

* In the discussion that follows (9.22-14.17) there are references to ‘Porphyry’s argument’ at
5.9.27,11.29, 14.17f.
" See Cratylus 398de, where ‘hero’ is associated with eirein, a verb of speaking.
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but no less demonstrative, ‘at little length, but very clearly’ [/liad 3.214]; he is also
familiar with the indiscipline of demagogy, and the character of those who speak
without judgement or skill, such as Thersites ‘whose head was full of vulgar
abuse’ [/liad 2.213].

[6.12] They say that the first prosecution speech was made in Athens, when
Theseus was accused in connection with the death of Hippolytus. Then it went
into decline. For when tyrannies arose in the cities, inevitably rhetoric, which is
committed to freedom and opposed to tyranny, became a dangerous crime. It is
said that in Sicily Phalaris made a demagogic speech and won over the masses by
his persuasiveness, and so made himself tyrant.

[6.20] Subsequently Corax was the first to establish a method of instruction in
rhetoric. Those who practised the art before him did so on the basis of experience
and hard work, and thus without an understanding of its rationale, or any art. But
one of Corax’s pupils was Tisias, about whom this story is told. Tisias agreed to
pay Corax 1000 drachmas when he won his first victory in a case in court; since
Corax was rather old, he refrained from going to court, to get out of the promise
by his death. So Corax sued him for the debt, and said just this to the jury: ‘If
Tisias loses the case about the debt he has to pay me the 1000 drachmas, since he
has won his first case in accordance with the agreement.’ Tisias replied by saying:
‘If I lose the case about the debt, I owe nothing, since I have won the case about
the debt.” This response reduced the jury to bewilderment, and they shouted ‘bad

crow, bad egg’.*®

[7.9] So there came to be an intense rivalry with them with regard to the art. When
Gorgias of Leontini came on an embassy to Athens he brought with him the Art
which he had composed, and himself added another one. After him Antiphon of
Rhamnous, the teacher of Thucydides, is said to have written another Ar¢, and
after him the rhetor Isocrates. These were all treatises on demagogic speaking, and
did not contain any section on issues or the things that are now standard, but a
certain kind persuasiveness needed for winning over the people. There is no
dispute that the ancients did use art in their speeches, since the orators clearly
declaimed the same subjects in different words and different forms speech but
always in the same way—conjectural subject-matter always in the manner of
conjecture and using the same heads, and practical subject-matter using the heads
of the practical issue. So it is clear that they knew these things by some kind of
tradition. So, then, the written treatises did not deal with these matters. That they
also had written treatises on judicial oratory is clear from what Isocrates says: ‘It
remains for us to consider those of our predecessors who had the audacity to write
a so-called Art. They must not be let off without criticism, since they were not

* <Crow’: korax. The jury might reasonably have been bewildered by exchange reported in this
mangled version of the story. Corax should argue that if Tisias loses the case about the debt he has
to pay (in accordance with the verdict), and if he wins the case he has to pay (under the terms of
their agreement); Tisias should reply that if he wins the case about the debt he does not have to pay
(in accordance with the verdict), and if he loses he does not have to pay in accordance (under the
terms of their agreement). Since the confusion occurs twice in this passage it probably does not
result from textual corruption.
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able® to teach how to conduct legal cases, picking out the more captious sort of
ideas’ [13.19]. However, these treatises on judicial oratory are not preserved.
Whether it was in them that these heads and the issues were devised, or whether
they were transmitted in some other way through instruction, it is clear that they
proceeded by art; and this is evident from the fact that they all clearly declaimed
subjects in similar ways.

[8.5] Rhetoric reached a pinnacle in the demagogy of Demosthenes’ time. After
that, in the reign of Antipater, when Hyperides’ tongue was cut out and
Demosthenes died, and ninety eight rhetors from Athens are said to have been
handed over, and very many from the whole of Greece, rhetoric became an object
of fear, and came to nothing while the Macedonian troubles held Greece in their
grip. But when the Roman empire reached its peak and a sound political order
took control of the cities, especially under Hadrian and Antoninus, emperors given
to rhetoric and literary scholarship, Arts were again composed. The fact that
Cicero, who lived earlier than they did, also clearly knew this art of rhetoric,
makes it evident that it did survive.

[8.18] Of the technical writers currently in circulation, Lollianus was apparently
the first. He said that there were seven issues, and after him Hermagoras said there
were five.” Minucianus was their successor. Minucianus is said to have been the
first to make the division into the thirteen issues, naming them from the aim of the
defence. Hermogenes came after him. He came from Tarsus in Cilicia, the son of
the younger Callippus, and had a great talent in this art. He is said to have
appeared before Hadrian at the age of 18, saying ‘I come before you, your
majesty, a rhetor under a tutor, a rhetor in his minority.”>' At the age of 25 he is
said to have gone completely insane, so that he did not even know his own
compositions.

F2b Anon. PS§ 59.21-60.17

If every good thing is from god, rhetoric too is from god: being a good thing, it is
from god. As to the existence of rhetoric among the gods, Homer clearly says ‘the
gods were sitting by Zeus’s side, gathered in assembly’ [Ziad 4.1], which belongs to
rhetoric. As to the existence of rhetoric among the heroes, as Homer says ‘words
like snowflakes’ [/liad 3.222]. From the heroes <...> it is found in Sicily, when
Phalaris practised speaking. Then Corax and his pupil Tisias. Then Gorgias of
Leontini, when he came to Athens, and Isocrates wrote Arts and achieved
greatness, and made the name of rhetoric famous in Greece. Under Macedon the
name of rhetoric was overshadowed, and was seen as something to avoid,
troublesome and extremely dangerous. Antipater killed 102 rhetors from Athens
<...> from the whole of Greece. Then when Rome flourished Hermagoras wrote a
Political Art, and Lollianus. Hermagoras recognised seven issues and Lollianus

¥ Isocrates’ text has ‘they promised’.

> Our source has accidentally transposed the names of Lollianus and Hermagoras here: see n.8
above.

°! Philostratus Lives of the Sophists 2.7 (577-8). On the biographical traditions concerning
Hermogenes see Heath (1998).
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five. Minucianus was the first to set out the thirteen issues. Subsequently
Hermogenes proved him guilty of considerable obscurity, and gave his own
accurate exposition, with the result that he is preferred over Minucianus.

F3 Nicolaus Progymnasmata 55.18-20 Felten

So every subject-matter should be subsumed under the three named by Cornutus
and Porphyry.>

F4a Syrianus 2.14.9-14 (Porphyry 416F Smith)

For this reason Porphyry, in his treatise on the issues, put it well when, to indicate
the full potential of the invention of thoughts in speech, he said: ‘Since speech is
thought to have a soul and a body, one could justly regard the invention of
thoughts as the soul of speech and expression as its body.’

F4b Syrianus 1.93.9-13 (apparatus to Porphyry 416F Smith)

Hence the philosopher Porphyry, in considering these matters, said very well
indeed that since speech is thought to have a soul and a body, one could justly
regard the invention of thoughts as the soul of speech and expression as its body.

F4c¢ Anon. RG 7.1086.12-7.1

Hence the philosopher Porphyry, in considering these matters, said very
intelligently that since speech is thought to have a soul and a body, one could
justly regard the invention of thoughts as the soul of speech and expression as its
body. So Porphyry says that speech has a soul and a body, and makes a good
point.

FS Anon., Par. 3032 fol. 137r (Porphyry 417F Smith)

Porphyry says in the Collection of Rhetorical Questions that there are three
questions at the most general level: whether something exists, what it is, and what
qualities it has. Whether something exists <is in question in conjecture, what
something is> in definition, and what qualities it has in the other issues.

F6a Anon. RG 7.921.2-4

The philosopher Porphyry, in his treatise on issues, says that there are seven
elements of circumstance: person, act, time, place, manner, cause and material.

F6b Maximus Planudes RG 5.466.18f.

... those who say (among whom the philosopher Porphyry is included) that matter
is a seventh element of circumstance.

> The reference is to the three classes of oratory: cf. 54.23-5 (‘panegyric ... judicial and
deliberative’), 3.20-4.5 etc. See also Fl1b.
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F7 Porphyry RG 4.397.8-399.26

[397.8] Since the prosecutor, in making the sequence of events into signs, seems to
coerce the juror and persuade him that it was because of the crime of which he is
accused that the defendant did these things, the defendant has to argue against
this, and assert that it was not because of the alleged wrongdoing that he acted,
spoke or experienced the emotion. This is the transposition of the cause, which the
followers of Hermagoras call ‘gloss’.

[397.15] It is a solution to the sequence of events, and a solution with a
counterposition. It will take the form either of a counterstatement, or of a
transference, or of a counteraccusation, or of a plea of mitigation.
Counterstatement, if we put forward some benefit; e.g. ‘I take responsibility for
the disinherited so that destitution will not make them turn to theft or conspiracy’.
Likewise, it is also counterstatement when someone who has weapons is tried for
conspiring to establish a tyranny; he will say ‘I am keeping them for the city for
use in emergency’. <Transference ... Counteraccusation ...> Pleas of mitigation
are those based on ignorance, drunkenness (e.g. the rich young man who swore at
a party that he would be tyrant: he will say ‘no one takes any notice of things said
in celebration and drink’); also on age (‘it is characteristic of young men to make
threats about tyrannies and engage in that kind of empty bragging’); and there is a
transposition based on pity, as in the case of the man burying the recently slain
corpse (‘I buried him out of pity’).

[397.30] The most general difference between glosses is twofold: some we find
inherent in the subject, others we ourselves derive from other sources and furnish
for ourselves. The subject itself provides one, as in the case of the man who left a
talent in his will to another man’s wife, saying that he did so because of her
chastity; she is then charged with adultery. Here the gloss is inherent in the
question: i.e. that the gift was because of her chastity. From outside the
hypothesis, when we ourselves seek out the gloss and furnish it for ourselves, as
in the case of the rich man looking at the acropolis: he will say that he was feeling
pity for the victims of tyranny.

[398.9] The question of the number of glosses—whether one should use many or
one, and whether they should be speculative or concerted—has already been
discussed.

[398.11] The prosecutor expels the defendant’s gloss by denying the consequent or
demanding it. E.g.: Pericles is tried before the Megarians because of the decree,
having been carried there.”® He will say: ‘I acted for your own good. When the
Athenians were going to attack you I used the decree to put an end to their anger.’
The opponent will expel this by demanding the consequent, saying: ‘If that is the
case, then you should have repealed it subsequently.” The inference from this is
reached by the denial of the consequent: ‘Well then, you did not do that: so it was
not as a favour to the Megarians that you proposed it.” For in the demand for the
consequent the positive is put first, then the negation follows. Conversely, when

%3 Ie. by a storm or similar misadventure.
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we put the denial first we confirm it by the positive. E.g. “You acted for our good:
then you should not have abided by what was inscribed in the public record, nor
have resisted the Spartans when they asked you to revoke it. But you did this, and
resisted. So it was not out of good will towards the Megarians that you did this.’
Likewise in the case of the man who looked after the disinherited; he will say: ‘I
did this for the good of the city, to ensure that lack of necessities did not make
them conspire against the city.” The opponent will solve this by saying: ‘When the
city was in shortage you should have sought honour by donations of grain or
contributed when she needed money; but you did not do these favours, so it was
not out of good will that you acted.” This again is from the demand for the
consequent, and then its denial. Or again: ‘But I looked after them out of pity.” He
will eject this by saying: ‘You should have done so to those who were your own
people, those attached to you by kinship, or to citizens who suffered from
misfortune—not to the most wicked.” This is from the demand for the consequent.
Demosthenes in the False Embassy, when Aeschines says with reference to Phocis
that he was deceived, note how he made the ejection of the gloss: “Well then, you
should hate the man who deceived you; but in fact you do not hate him—so you
were not deceived’ [cf. 19.102-4]. And from denial thus: ‘It was not right to neglect
your own people, nor to be aggressive and inconsiderate towards the rest; and you
are violent towards the citizens and inconsiderate towards your own. So it is not
through care for the city nor out of pity that you look after these people.’
Demosthenes too from denial: ‘I do not hear any of these words, nor do you’
[19.109].

[399.18] One should eliminate the glosses right from the prologues; this was
Demosthenes’ custom in the case of counterpositions—he prepared the solution to
counterpositions in advance of their occurrence.

[399.20] The expulsion of glosses can also be achieved by the progressive
elimination of causes. We begin by denying all the others in order to box our
opponent into one, as in the case of the woman accused of adultery because she
wept at night; the prosecutor will say: “Your father has not died, nor your brother,
nor your children.” Demosthenes made use of this when he said ‘if you show
through naiveté or ignorance’ [19.98].

F8 Sopater Division of Questions 35.20-26

Next you will place an exception, according to Porphyry, based on manner. He
says that the accusation of complicity is unreasonable, given that they have not
been tried in a legally constituted court or found guilty in accordance with the
laws, but have fallen victim to their enemies’ malice. So some use an exception in
this and similar cases, but others do not.

F9 ‘Sopater and Marcellinus’ RG 4.520.20-522.26

[520.20] The resources which we will use to amplify the sequence of events are
also the resources which we will use for the treatment of importance. The first
topic of the amplificatory arguments is that from quantity. It is roughly as follows:
when we are able to show from a single action performed that there have been
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wrongs done or benefits conferred. The second is from quality, e.g. who is
affected, the city or the victim, and whether the person who did it wronged or
benefited the city in a public or a private capacity.

[520.28] We shall confirm these things:

from the heads of purpose: from honour, perhaps (that what was done brings
great honour to the city—or dishonour and outrage); from goodness: that the
action was good, or on the contrary disgraceful.

from the concomitants of the action: these are, as has often been indicated:
person, place, manner, time, cause, attitude; and according to Porphyry also
occasion and matter; and:

<from the concomitants of the person:> individual character; age; status;
occupation; fortune.

<from probability:> the probability of the occasion; the probability of the
manner; the probability of the place; the probability of the cause.

[521.4] <From the concomitants of the action:>

- from person: e.g. “You, men of Athens, when the Spartans ruled by land and sea
and the territory surrounding Attica was held by governors and garrisons, Tanagra,
Euboea and the whole of Boeotia ... [Dem. 18.96].

- from place: if the action was not done in a corner but in open view, then the
wrongdoing is great because of the conspicuousness of the place.

- from occasion: if he wronged or benefited someone in a time of need, the wrong
or benefit was great.

- from manner: whether easily or with difficulty, by persuasion or force; you will
amplify, indicating the exceptional degree of the agent’s courage, or his
outstanding skill or intelligence.

- from matter: if there is something remarkable or paradoxical about the resource
used.

- from cause: if it occurred for some particularly praiseworthy or blameworthy
reason, the action is great, as in the dissolution of a tyranny on account of
freedom.

- from attitude: e.g. if he was well-disposed or ill-disposed.

from quantity:

- with respect to person: that there was benefit, or harm, to many people;

- with respect to time: that it extends to a long period, as in the case of the man
who puts an end to a tyranny, that the benefit is everlasting, since no one will be
tyrant in future, now that this man has voluntarily laid the tyranny aside:

- from quantity with respect to the consequences: that the results were many and
great.

<from the concomitants of the person:>

- from individual character, when we say that he is the first or only person to dare
such a thing, as Demosthenes does in On the Crown: ‘You all know that you have
before now crowned many politicians: but none of you could name another man—
I mean an adviser or orator—on whose account the city has been crowned, except
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me’ [Dem. 18.94].

- from age: whether he is young or old, bold or cautious.
- from status: whether a private individual or an official.
- from occupation: whether a farmer or a merchant.

- from fortune: whether poor or wealthy.

- from nationality: whether Greek or non-Greek.

- from nature: whether male or female.

from probability, if the action was performed:

- contrary to the probability of the place: where no one would have expected.

- contrary to the probability of the time: when no one supposed.

- contrary to the probability of the manner: that it was not likely in such a manner,
1.e. in a paradoxical manner (e.g. using skill, trickery or speech, in a manner that
no one expected).

- contrary to the probability of the cause: that the cause was such-and-such.

[522.12] We have gone through all these modes out of competitive ambition. But
sufficient arguments for importance are those from the future, when we can show
that the outcomes are many and great; e.g.: ‘It is a terrible thing to break into
temples and steal what is inside them, even if it is not sacred property: for private
persons’ deposits will lose their security, and from this will come crimes against
dedications, contempt for the sacred, disdain for piety, loss of valuables among the
citizens—for if not even temples are trustworthy repositories, what are we to think
of storerooms in houses?’” We will also argue from the less: ‘Since, even if he had
only broken in, he would not have escaped the charge of temple-robbery, he can
scarcely do so now that he has added theft to breaking in.’

[522.25] Amplifications come from these sources; diminutions from their opposites.

F10 Anon. RG 7.235.4-21

This is the difference where there is some suffering and unjust action in the
subject-matter. Where there is not (as in this counterplea: when Cleon made his
promise about Pylos, Alcibiades laughed; he is charged with aggressive
behaviour) there is another difference, that stated by Porphyry. In counterplea the
act is permissible in its entirety, but in objection it is not permissible in its entirety
(e.g. Alcibiades’ laughter is permissible in every respect, including time and place;
but killing the poor man who has been condemned to death is not permissible
without qualification) ... According to our teacher Paul, another difference should
be added: that objection is always based on some law, while counterplea may be
based on custom or nature or law. With regard to that based on nature or custom,
there is nothing in common between them at all; with regard to that based on law,
the only case in which they do have something in common, Porphyry’s distinction
is satisfactory.

F11a Anon. RG 7.203.22-204 .4

It is better to set these aside and accept Porphyry’s distinction. It is as follows: if
the wrongdoing is such that it could have been avoided, but allows of some
extenuation, it is a case of transference (e.g. the law requires an ambassador to set
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out within 30 days, having received his travelling expenses from the treasurer:
someone does not receive his expenses, stays, and is prosecuted: here the
wrongdoing could have been avoided, since the ambassador could have taken out
a loan or paid the expenses from his own resources). But if it could not have
happened otherwise, that makes it mitigation (e.g. because a storm blew up the
generals did not recover the bodies of those who died at the battle of Arginusae,
and they are prosecuted: they could do nothing about it because they were
prevented by the storm).

F11b Christophorus fol. 101v-102r

Porphyry states this difference: if the wrongdoing is such that it could have been
avoided, but allows of some extenuation, it is a case of transference (e.g. the
ambassador: he could have got his travelling expenses from another source and
gone on the embassy), but if it could not have happened otherwise, but there was a
complete necessity for the act to be performed, that makes it mitigation (as in the
case of the ten generals who do not recover the bodies of the fallen because a
storm blows up: they could do nothing about it because they were prevented by
the storm). Eustathius concurs with this.

F11c¢ Maximus Planudes RG 5.261.1-4

Porphyry says that if the wrongdoing is such that it could have been avoided, but
allows of some extenuation, it is a case of transference, but if it could not have
happened otherwise the question is one of mitigation.

F12a Anon. RG 7.596.14-20

I have said this because there are those who assume other heads in the practical
issues. I will pass over the people of no significance who have naively promoted
certain ways of articulating an argument [epikheirémata] to the rank of heads, but I
will mention Porphyry, who counted importance and relative importance among
the heads of the practical issue.

F12b Georgius fol. 214v

Others, including Metrophanes and Porphyry, say that the two amplificatory heads
are relevant in the practical issue—I mean importance and relative importance.

F13a Marcellinus RG 4.268.16-269.1

The two verbal instruments in conflict of law must be in force. I say this, since it
may be that one is already in force, while the other is only now being introduced.
This does not constitute conflict of law, but the practical issue, as Porphyry says.
For example, the law requires three days of deliberation over a declaration of war;
when Philip seizes Elateia Demosthenes proposes an immediate sortie; Aeschines
opposes. In this case the law is in force, and the motion being proposed must be
subjected to scrutiny. But in fact Porphyry seems to have overlooked the
difference between the practical issue when it is based on a conflict of law and
conflict of law as such: for sometimes the practical issue also has two laws, but in
conflict of law the decision required concerns a previous violation of the law,
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while in the practical issue there is deliberation and an enquiry as to which of the
laws should be violated and which allowed to remain in force.

F13b Nilus fol. 170v

Porphyry said that conflict of law wants to be based on two verbal instruments
that are in force.

F14 Sopater Division of Questions 381.29-382.2

Then importance, that the blow is serious; and you will produce all the lines of
argument [epikheirémata] that confirm importance. These are clear from the
discussion of definition and Porphyry’s Art.

F15 ‘Metrophanes, Athanasius, Porphyry, and Polemo’ RG 4.422.18-429.5

[422.18] Some have said that epilogues are a second speech,” incorrectly: for an
epilogue is speech uttered in addition to demonstrations that have already been
spoken, but in second speeches other heads and arguments are found.

[422.22] “It occurs in all’:>> since common quality is a feature of all speeches, and
not just of conjectural ones, he has good reason to teach it in full in conjecture, to
ensure that we are not ignorant of it in the other issues either. He has already
established as a premise that the heads of conjecture contribute to the other issues
as well.

[422.27] An epilogue is speech uttered in addition to demonstrations that have
already been spoken, containing a collection of facts, characters and emotions; or
a restatement of what has been said; or speech strengthening what has been said.’®

[422.30] Or according to Minucianus speech containing intensification or
diminution of events, in which too there is the so-called ‘vivid description’
[diatupésis] or ‘elaboration’ [diaskeué] exciting emotion and leading the juror to a
clear scrutiny of events. Epilogues also contain exhortations, recapitulations and
supplementary narratives.

[423.3] The function of the epilogue according to Plato in the Phaedrus [267d] is by
speaking in a summary to give the audience a reminder at the end; second, to
praise or blame; third, to give a reminder of what has been said.’’

[423.7] They are introduced ‘by prosecutors running through the charge in the
manner of a common topic, and by defendants recapitulating points in a similar
way, but making a different use of them, appealing for pity and stirring up
emotion.””®

> Cf. Hermogenes 52.6f.

> Lemma from Hermogenes 52.7.

36 Cf. Anon. Seg. 198-200.

7 Cf. Anon. Seg. 207-8; the apparent duplication of the first and third functions results from the
running together of a reference to Plato with a citation of Aristotle.

¥ Abbreviated from Hermogenes 52.8-17.
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[423.10] Plato, who had a good knowledge of the management of pity and emotion,
expressed it clearly in a single phrase in the Apology, when he speaks of ‘these
pathetic dramas’.”’ He gives the appearance of making overt use of them while
setting them aside on the grounds that it is not fitting for a philosopher and a man
who has reached such a level of virtue to secure his safety by making people pity
and feel sorry for him, but was almost misleading in what he said, using a
remarkable and very rhetorical technique, by means of which he raised his own
dignity while at the same time not foregoing the advantage that arises from this
matter, assigning what is appropriate to each—solemnity to philosophy and what
belongs to that science to rhetoric. Positing one of the jury being annoyed about
why he is treating them superciliously by rejecting a verdict based on pity, he
says: ‘Perhaps one of you will be annoyed if I do not supplicate with my children
and my wife and many tears, and I do none of this. I do have sons. But this kind of
behaviour does not contribute to the good reputation either of myself or of the
city; it is not right for someone of high dignity to resort to appeals to pity’—so
saying this in the form of a reply, as if he were forced to, he insinuated the things
that move the jury to pity, when he says: ‘Perhaps one of you will be annoyed,
when he remembers his own experience, if in a lesser case than this he begged and
supplicated the jury with many tears, presenting his children to extract the
maximum pity, and his other relatives and friends, while I do none of these things,
although I am exposed, as it may appear, to the ultimate danger’ (and so on). Then
he added the argument from dignity to the technique: ‘Why, then, will I do none
of these things? Not out of obstinacy, nor doing you any dishonour’ (and what
follows).

[424.9] Appeals to pity are characteristic of the defence, and the prosecutor must
expel them. For pity often dissolves the intensity of the prosecution. That this has
the greatest potency can be seen from this: Callixenus persuaded the Athenians to
condemn the generals to death just by introducing into court the relatives of the
fallen dressed in morning and weeping and bearing the suppliant’s olive-branch.*
This head is so powerful that, even though the reason for the failure to recover the
bodies was patently obvious, they did not forbear from condemning generals who
had won such a glorious and decisive victory. So the prosecutor needs a strong
counter. So what will he do? He will deploy the heads of purpose against the
appeals to pity.

[424.23] Common quality is common to the two parties.
[424.24] One should realise that the epilogue is often omitted, and sometimes also

the prologue and the narrative, so that the question resides in the demonstrations
61
alone.

[424.27] One should take care in epilogues that if we are prosecuting we make the
audience hostile to the defendant, and if we are offering a defence we make the
juror well-disposed to ourselves.®

% Apology 35b. The rest of the paragraph adapts material from 34b-e.
50 Cf. Xenophon Hellenica 1.7.8; sch. Dem. 20.68 (157).
5! Cf. Anon. Seg. 202.
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[424.30] Aristotle says63 that there are four parts of the epilogue: first, moving the
audience to emotion; secondly making them take a hostile attitude to our
opponents and a favourable one to ourselves; also amplification and debasement:
and finally giving a reminder. Often one should not use all of them, but only
some.

[425.3] The methods of recapitulation among the ancients are diverse. They use
recapitulations based on:

- fiction, as Hyperides does: when he wanted to recapitulate what had been said,
he introduced it in a fiction.**

- cause, as in Plato’s Phaedrus, on the basis of the stated causes by means of
which he reasonably gives a reminder of what has been said.

- promise: that having previously made a promise we wish to fulfil what was
promised in a summmary, as we find in the False Embassy: ‘1 want to reckon up
the charges from the beginning, to show that I have done everything I promised at
the beginning of the speech’ [19.177].

- comparison with another, as Demosthenes does in the same speech: by
comparing the ambassadors to others [19.278] he made the introduction of the
recapitulation inevitable, as has already been said.

- enquiry: the orator gave a splendid example in On the Crown: wanting to go
through all the praises of himself in a summary, since this would be irritating to
the audience, he devised the technique of enquiry, which enabled him
simultaneously with pomp and elaboration but without giving offence to go
through all his virtues while appearing to speak under compulsion. He represents
Aeschines posing a question, introducing him thus: ‘Then you ask me for what
virtue I think I should be honoured? I tell you that when all the politicians on the
Greek side were corrupted—starting from you—first by Philip, then by Alexander,
no occasion and nothing else whatsoever could win me over’ [18.297f.].

Another possibility is based on:

- concession, using the figure of drawing a distinction, when the opponent tries to
transfer the blame to another party, and we do not discuss that in detail, but define
for our part the grounds on which we are making our accusation, as Demosthenes
does in Against Aeschines: when Aeschines shifts the basis of the accusation to
Chares, as general, he says that he does not insist on that (even if he does
surreptiously defend Chares to the utmost, as acting entirely for the good of the
city), but defines the grounds of his accusation against Aeschines, when he says:
‘I do not blame Aeschines for what was done in the war (it is the generals who are

62 Cf. Anon. Seg. 235.

% Rhetoric 1419b10-13.

% The reference is to Hyperides’ Against Demades. Cf. Hyperides fr. 76 Jensen = ‘Apsines’ 10.9
Patillon, John Diaconus on pseudo-Hermogenes On Method, fol 481v (Rabe (1908) 144):
Hyperides summarised his attack on a decree proposed by Demades in honour of Euthycrates by
reading out a fictive decree telling the truth about the honorand. The extract from John Diaconus
printed by Rabe introduces a fivefold classification of recapitulations, and then gives that based on
fiction at greater length, with the example from Hyperides in detail; but Rabe does not reproduce
the rest of the classification.
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answerable for that), nor for the fact that the city made made peace—up to that
point I leave everything to one side.” Then the drawing of the distinction: ‘What,
then, am I saying, and at what point does my accusation begin?’ (and so on)
[19.333].

There are other techniques for recapitulation, as well, which one should pay
careful attention to, observing the manner of treatment used to introduce each of
them, and exhibiting those treatments that are opportune, but avoiding those that
are introduced baldly.

[426.17] One should use recapitulation when many things have been said, with the

result that the audience cannot remember them; when there only a few things, we
. 65

omit it.

[426.19] We will find that the ancients used different kinds of recapitulation. Many
used it at the end, as Demosthenes does in Against Aristocrates and Against
Timocrates; many too in the middle, as in On the Embassy; and they used it also
between the leading and necessary proofs. There is also another mode of
recapitulation, occurring at the end of an individual head. These recapitulations
differ from each other in that that at the end of the speech contains a summary
exposition; that in between has a reminder of the necessary proofs; that occurring
at the end of an individual head does not contain a reminder of the heads, but of
the lemmata used to demonstrate the preceding head.®®

[426.31] One should recapitulate the stronger points but pass over the less sound
ones, as we have said, and likewise omit the more forceful points of the
opposition.®’

[427.2] Demosthenes invented another, innovative recapitulation, opposing
ambassadors to ambassadors, mandate to mandate: ‘Since they conducted their
embassy contrary to their mandate, he says: but didn’t these men act contrary to
their mandate?’ [19.278].

[427.6] The development of the common topic should be used when the power to
fix the penalty—what punishment or reparation should be imposed—resides with
the jury.

[427.8] Often we will pass over the emotive element, when the act does not have
any emotion in it.%®

[427.10] ‘The so-called heads of purpose are common to both sides’:* they are

called telika because they are placed at the end [epi telei] of speeches (as also in
common topic); or because they are complete [teleion] in themselves, and unlike
other heads are not confirmed one by another (as the demand for evidence is

55 Cf. Anon. Seg. 204.

56 Cf. Apsines’ 10.3.3-30 Patillon; this passage, and the nature of ‘leading and necessary proofs’,
is discussed in Heath (2002).

57 Cf. Anon. Seg. 212.

6% Cf. Anon. Seg. 205.

% Lemma from Hermogenes 52.19f. “‘Heads of purpose’ translates telika kephalaia; the following
discussion of this term turns on multiple sense of the Greek word telos (purpose, end, completion).
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confirmed by the signs); or because all the other heads, and to put it simply
everything else altogether, leads to these (for we put something forward as lawful,
or as advantageous, or as just, or as honourable, or as one of these).

[427.20] The defendant will use these saying: ‘It is in your interest not to pay
attention to malicious prosecutors or be persuaded by them: they are the people
who undermine the public interest.” And: ‘You will be faithful to your oath if you
do not condemn me unjustly.” The prosecutor, on the contrary, when the defendant
introduces his children and pity, will try to nullify these using the heads of

purpose.

[427.25] ‘From the same topics as prologues’:”’ the theorist may seem to have
mentioned prologues here inopportunely. But we say that in discussing the
epilogue, since he saw that there is a close affinity between the epilogue and the
prologue (both are confirmed from the same things, and each exists with a view to
the same thing), for this reason he necessarily mentions the difference between
them, wishing to distinguish what they have in common: both excite pity, or
resentment or emotion; for instance, Demosthenes excites anger at the beginning
of the prologue in Against Meidias, accusing Meidias of ‘bullying’ [21.1]. He does
this in the epilogue as well, launching attacks in the manner of a common topic.

[428.4] They differ in figuration and style of expression. In the prologue the figures
should be moderate, mild and (so to speak) tamed; since the jury is more sober at
the beginning and their emotion has not yet been stirred up, one should share the
audience’s emotional state and advance one’s own and the audience’s emotion
gently. This is the case if we are moderate in the use of figures, vocabulary and
arrangement of words, and moderate too in delivery. The epilogue, by contrast,
should be made vigorous by the use of figures, and should have many
exclamations and many reproaches. Prologues are tightly expressed, while
epilogue is free in its style. In addition, there is also a difference with regard to the
material. Many of the things said in the prologue do not need to be said in the
epilogue; for example, someone is suspect when he enters court because of his
interfering and officious behaviour: since the suspicion has been resolved in the
prologue it is not necessary to speak about it in the epilogue; and there are other
kinds of prologue material which, once they have been thoroughly covered in the
prologue, make it superfluous to mention them in the epilogue. There are also
kinds of material in the epilogue which we do not use in the prologue (e.g. it is not
a good idea to bring preconceptions concerning the heads of argument into the
prologue: that will open up old wounds in the prologue), but in the epilogue it is
necessary to include them to some extent to strengthen the case. The difference,
then, is that the one prepares the emotion, while the epilogue amplifies it.”’

[428.30] The defendant will try in the prologue to minimise the emotion and the
prejudice (it would be absurd to eliminate it entirely at the outset, before the
demonstrations), but in the epilogue after the demonstration he will try to
eliminate it and expel it altogether.

7 Lemma from Hermogenes 53.1f.
"' Cf. Anon. Seg. 19-20, 237.
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[429.3] “In my treatment of the prologue’:’ there is a treatise by Hermogenes on
the prologue, which is found in the records, but is not extant.

F16 Anon. RG 7.63.20-23

We have proposed to discuss prologues, and not the other parts, since there has
been adequate discussion of these by Hermogenes, Porphyry and others.

F17 Simplicius /n Cat. 10.20-11.2 (Theophrastus fr. 683 Fortenbaugh)

Porphyry says in 7o Gedalius and By Question and Answer that the book’s theme
is concerned with predicates. These are simple vocalisations that signify things, in
so far as they are significant, and not simply as verbal expressions. As verbal
expressions they belong to other disciplines, to which Theophrastus gave the
impetus in his On the Parts of Speech, and his associates, who have written on
(e.g.) whether nouns and verbs are parts of speech, or also articles, conjunctions
etc. (for these too are components of verbal expression, but nouns and verbs are
parts of speech), and what is standard usage and what metaphorical, and what its
modifications are (e.g. what apocope and aphaeresis are, which are simple, which
compound and which derived from compounds, and suchlike); also what has been
said about types of style [ideail—what clarity is in verbal expression, what
grandeur, what pleasantness, what persuasiveness.

72 Lemma from Hermogenes 53.13.
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Additional notes, March 2003

Subsequent research suggests the following corrections to the discussion of
Porphyry’s rhetorical writings in Heath (2003a):

144: For reasons explained in Heath (2002/3), I now date Aelius Theon to the fifth
century; on the title of Theon’s collection see ibid. n.45. To the list of attested
collections of declamation themes add Anastasius év 1] ocvvoyoyR TOV
mpoPAnudtov, quoted by Georgius fol. 143r (Schilling (1903) 733-5). Anastasius
of Ephesus is also cited in RG 6.253.22-5 as denying the authenticity of the
Fourth Philippic.

146 n.18: John 6 onuetoypdeog should be deleted from the list of commentators
on Hermogenes. The rhetor cited as 6 onpetoypdoog in Christophorus and Nilus
is probably identical with the sophist John 6 onueloypdeog, who was teaching in
Alexandria in the 480s, and with John of Alexandria who wrote a theoretical work
on the characteristics of and differences between the issues. For more detail see
Heath (2003b) 33.

157: I no longer think it adequate to describe the Sopater of RG 4 as a redacted
version of Sopater in RG 5: instead we are dealing with two substantively
different commentaries. The Sopater who wrote the commentary from which RG 5
derives worked (probably) in the late fourth century; the excerpts in RG 4 derive
from commentary which incorporated material adapted from the earlier Sopater,
but also from other sources, including at least one which is likely to date to the
fifth century. The Sopater of RG 4, who is likely to be the Sopater who wrote the
Progymnasmata cited by John of Sardis, can plausibly be identified with a sophist
of that name who taught in Alexandria in the 480s. See Heath (2003b) 27-33, and
(2002/3).

161: The distinction between the Sopater of RG 5 and the Sopater of RG 4 is also
relevant here. I now suspect a change of source at RG 4.520.6; but since the
Sopater of RG 4 combined (without always properly integrating) material from a
number of sources, I would regard this as evidence of a change of source within
Sopater, rather than as evidence of a change of source within the three-man
commentary.

164 n.100: Analysis of their respective treatments of metalepsis provides further
evidence against the identification of the Sopater of Division of Questions with the
Sopater of the commentary on Hermogenes: see Heath (2003b) 11f.

I should have included a reference to an intriguingly entitled work which
mentioned Porphyry, probably as a technical writer on rhetoric, and presumably in
an uncomplimentary way. See Suda A2180: AvdpoxAeidng, 6 T00 TVVEGLOVL TOV
AV30D 10D Dhaderpitwg vidg. ovtog 8¢ £mi [Mopeuplov ToD PLAOGOPOV
€d1dackev, €meldn PEUvNTal avtoD €v 1@ Ilept 1oV [tV Portus] éumnodmv
TEYVOLOYMV.
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Additional note, August 2005

14 n.27: érdvodog alludes to Plato Phaedrus 267d3-6. See also [Hermogenes]
Meth. 427.22-428.6, Syrianus 2.89.17-25 Rabe.
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